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CHAPITRE Ier 
Dispositions préliminaires 

Article 1er 
Définitions 

Au sens de la présente loi, on entend par : 

A. Contrat d'assurance : 

un contrat en vertu duquel, moyennant le paie­ 
ment d'une prime fixe ou variable, une partie, l'assu­ 
reur, s'engage envers une autre partie, le preneur 
d'assurance, à fournir une prestation stipulée dans le 
contrat au cas où surviendrait un événement incer­ 
tain que, selon le cas, l'assuré ou le bénéficiaire, a 
intérêt à voir ou à ne pas voir se réaliser. 
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TITELI 
De landverzekeringsovereenkomst in het algemeen 

HOOFDSTUK! 
Inleidende bepalingen 

Artikel I 
Begripsbepalingen 

In deze wet wordt verstaan onder : 

A. Verzekeringsovereenkoms,t : 

een overeenkomst, waarbij een partij, de verzeke­ 
raar, zich er tegen betaling van een vaste of veran­ 
derlijke premie tegenover een andere partij, de ver­ 
zekeringnemer, toe verbindt een in de overeenkomst 
bepaalde prestatie te leveren in het geval zich een 
onzekere gebeurtenis voordoet waarbij, naargelang 
van het geval, de verzekerde of de begunstigde be­ 
lang heeft dat die zich al dan niet voordoet. 

Zie: 
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- N•2: Amendementen. 
- N• 3 : Aanvullend verslag. 
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B. Assuré: 

a) dans une assurance de dommages : la person­ 
ne garantie par l'assurance contre les pertes patri­ 
moniales; 

b) dans une assurance de personnes : la personne 
sur la tête de laquelle repose le risque de survenance 
de l'événement assuré. 

C. Bénéficiaire: 

la personne en faveur de laquelle sont stipulées 
des prestations d'assurance. 

D. Personne lésée: 

dans une assurance de responsabilité, la personne 
victime d'un dommage dont l'assuré est responsable. 

E. Prime: 

toute espèce de rémunération demandée par l'as­ 
sureur en contrepartie de ses engagements. 

F. Prestation d'assurance : 

le montant payable ou le service à fournir par 
l'assureur en exécution du contrat d'assurance. 

G. Assurance de dommages : 

celle dans laquelle la prestation d'assurance dé­ 
pend d'un événement incertain qui cause un domma­ 
ge au patrimoine d'une personne. 

H. Assurance de personnes : 

celle dans laquelle la prestation d'assurance ou la 
prime dépend d'un événement incertain qui affecte la 
vie, l'intégrité physique ou la situation familiale 
d'une personne. 

I. Assurance à caractère indemnitaire : 

celle dans laquelle l'assureur s'engage à fournir la 
prestation nécessaire pour réparer tout ou partie 
d'un dommage subi par l'assuré ou dont celui-ci est 
responsable. 

J. Assurance à caractère forfaitaire: 

celle dans laquelle la prestation de l'assureur ne 
dépend pas de l'importance du dommage. 

B. Verzekerde : 

a) bij schadeverzekering : degene die door de ver­ 
zekering is gedekt tegen vermogensschade; 

b) bij persoonsverzekering : degene in wiens per­ 
soon het risico van het zich voordoen van het verze­ 
kerde voorval gelegen is. 

C. Begunstigde: 

degene in wiens voordeel verzekeringsprestaties 
bedongen zijn. 

D. Benadeelde: 

in een aansprakelijkheidsverzekering, degene aan 
wie schade is toegebracht waarvoor de verzekerde 
aansprakelijk is. 

E. Premie: 

iedere vorm van vergoeding door de verzekeraar 
gevraagd als tegenprestatie voor zijn verbintenissen. 

F. Verzekeringsprestatie: 

het door de verzekeraar uit te betalen bedrag of de 
door hem te verstrekken dienst ter uitvoering van de 
verzekeringsovereenkomst. 

G. Schadeverzekering: 

verzekering waarbij de verzekeringsprestatie af­ 
hankelijk is van een onzeker voorval dat schade ver­ 
oorzaakt aan iemands vermogen. 

H. Persoonsverzekering : 

verzekering waarbij de verzekeringsprestatie of 
de premie afhankelijk is van een onzeker voorval dat 
iemands leven, fysische integriteit of gezinstoestand 
aantast. 

l. Verzekering tot vergoeding van schade : 

verzekering waarbij de verzekeraar zich ertoe ver­ 
bindt de prestatie te leveren die nodig is om de 
schade die de verzekerde geleden heeft of waarvoor 
hij aansprakelijk is, geheel of gedeeltelijk te vergoe­ 
den. 

J. Verzekering tot uitkering van een vast bedrag: 

verzekering waarbij de prestatie van de verzeke­ 
raar niet afhankelijk is van de omvang van de scha­ 
de. 
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K. Demande d'assurance: 1 K. Verzekeringsaanvraag: 

un formulaire émanant de l'assureur par lequel 
l'e lui-ci offre de prendre le risque en charge provisoi­ 
rcment, à la demande du preneur d'assurance. 

L. Proposition d'assurance : 

un formulaire émanant de l'assureur, à remplir 
par le preneur, et destiné à éclairer l'assureur sur la 
nature de l'opération et sur les faits et circonstances 
qui constituent pour lui des éléments d'appréciation 
du risque. 

M. Police présignée : 

une police d'assurance signée préalablement par 
l'assureur et contenant une offre de contracter aux 
conditions qui y sont décrites, éventuellement com­ 
plétées par les spécifications que le preneur d'assu­ 
rance mentionne aux endroits prévus à cet effet. 

N. Réduction en assurance à caractère indemni­ 
taire: 

sanction consistant pour l'assureur à diminuer sa 
prestation, eu égard au manquement, par le preneur 
d'assurance ou l'assuré, à l'une des obligations décou­ 
lant du contrat d'assurance. 

Art. 2 

Champ d'application 

§ 1er - La présente loi s'applique à toutes les assu­ 
rances terrestres dans la mesure où il n'y est pas 
dérogé par des lois particulières. 
Elle ne s'applique ni à la réassurance, ni aux assu­ 

rances des transports de marchandises qui ne s'effec­ 
tuent pas principalement par voie terrestre. 

§-2. - La présente loi est applicable aux associations 
d'assurances mutuelles. 

Afin de tenir compte des particularités de cette 
forme d'assurance, le Roi peut toutefois déterminer 
les dispositions qui ne leur sont pas applicables et 
fixer les modalités selon lesquelles d'autres disposi­ 
tions Ie sont. 

Art.3 

Règles impératives 

Sauf lorsque Ia possibilité d'y déroger par des con­ 
ventions particulières résulte de leur rédaction 
même, les dispositions de Ia présente loi sont impéra­ 
tives. 

een formulier dat uitgaat van de verzekeraar 
waarbij deze laatste aanbiedt het risico voorlopig ten 
laste te nemen op verzoek van de verzekeringnemer. 

L. Verzekeringsvoorstel : 

een formulier dat uitgaat van de verzekeraar en in 
te vullen door de verzekeringnemer met het doel de 
verzekeraar in te lichten over de aard van de verrich­ 
ting en over de feiten en de omstandigheden die voor 
hem gegevens zijn voor de beoordeling van het risico. 

M. Voorafgetekende polis: 

een verzekeringspolis die vooraf door de verzeke­ 
raar ondertekend is en houdende aanbod tot het 
sluiten van een overeenkomst onder de voorwaarden 
die erin beschreven zijn, eventueel aangevuld met de 
nadere bijzonderheden die de verzekeringnemer 
aanduidt op de daartoe voorziene plaatsen. 

N. Vermindering bij de verzekering tot vergoeding 
van schade: 

sanctie waardoor de verzekeraar zijn prestatie 
vermindert gelet op de tekortkoming door de verze­ 
keringnemer of de verzekerde aan een van de ver­ 
plichtingen die voortvloeien uit de verzekeringsover­ 
eenkomst. 

Art.2 

Toepassingsgebied 

§ 1 - Deze wet is van toepassing op alle landverze­ 
keringen voor zover er niet wordt van afgeweken 
door bijzondere wetten. 

Zij is niet van toepassing op de herverzekering, 
noch op de verzekeringen van goederenvervoer dat 
niet hoofdzakelijk over land geschiedt. 

§ 2 - Deze wet is van toepassing op de onderlinge 
verzekeringsverenigingen. 

Om rekening te houden met de bijzondere kenmer­ 
ken van deze verzekeringsvorm kan de Koning even­ 
wel de bepalingen aangeven die niet op die verenigin­ 
gen van toepassing zijn en de wijze bepalen waarop 
andere bepalingen dat wel zijn. 

Art.3 

Dwingende regels 

De bepalingen van deze wet zijn van dwingend 
recht, tenzij uit de bewoordingen zelf blijkt dat de 
mogelijkheid wordt gelaten om er van af te wijken 
door bijzondere bedingen. 
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CHAPITRE II 

Dispositions communes à tous les contrats 

SECTIONI 

Conclusion du contrat 

Art.4 

Proposition d'assurance, police présignée et 
demande d'assurance 

§ 1''. - La proposition d'assurance n'engage ni le 
candidat preneur d'assurance ni l'assureur à conclu­ 
re le contrat. Si dans les trente jours de la réception 
de la proposition, l'assureur n'a pas notifié au candi­ 
dat preneur, soit une offre d'assurance, soit la subor­ 
dination de l'assurance à une demande d'enquête, 
soit le refus d'assurer, il s'oblige à conclure le contrat 
sous peine de dommages et intérêts. Ces disposi­ 
tions, ainsi que la mention selon laquelle la signature 
de la proposition ne fait pas courir la couverture, 
doivent figurer expressément dans la proposition 
d'assurance. 

§ 2. - En cas de police présignée ou de demande 
d'assurance, le contrat est formé dès la signature de 
l'un de ces documents par le preneur d'assurance. 

Sauf convention contraire, la garantie prend cours 
le lendemain de la réception par l'assureur de la 
police présignée ou de la demande. L'assureur com­ 
muniquera cette date au preneur d'assurance. Dans 
les deux cas, le preneur d'assurance doit, sauf pour 
les contrats d'une durée inférieure à trente iours, 
disposer de la faculté de résilier le contrat, avec effet 
immédiat au moment de la notification, pendant un 
délai de trente jours à compter de la réception par 
l'assureur de la police présignée ou de la demande. 
De son côté, l'assureur peut, sauf pour les contrats 
d'une durée inférieure à trente jours, résilier le con­ 
trat dans les trente jours de la réception de la police 
présignée ou de la demande, la résiliation devenant 
effective huit jours après sa notification. Ces disposi­ 
tions doivent expressément être mentionnées dans 
les conditions de la police présignée ou de la deman­ 
de. La demande et la proposition doivent être signées 
séparément. 

§ 3. - Dès leur réception. l'assureur procédera au 
datage systématique des propositions d'assurance, 
des polices présignées et des demandes d'assurance. 

HOOFDSTUK II 

Bepalingen betreffende alle 
verzekeringsovereenkomsten 

AFDELINGI 

Het sluiten van de overeenkomst 

Art.4 

Verzekeringsvoorstel, voorafgetekende polis en 
verzekeringsaanvraag 

§ 1. - Het verzekeringsvoorstel verbindt noch de 
kandidaat-verzekeringnemer, noch de verzekeraar 
tot het sluiten van de overeenkomst. Indien binnen 
dertig dagen na de ontvangst van het voorstel de 
verzekeraar aan de kandidaat-verzekeringnemer 
geen verzekeringsaanbod heeft ter kennis gebracht 
of de verzekering afhankelijk heeft gesteld van een 
aanvraag tot onderzoek of de verzekering heeft ge­ 
weigerd, verbindt hij zich tot het sluiten van de 
overeenkomst op straffe van schadevergoeding. Die 
bepalingen, evenals de vermelding dat de onderteke­ 
ning van het voorstel geen dekking meebrengt, moe­ 
ten uitdrukkelijk in het verzekeringsvoorstel worden 
opgenomen. 

§ 2. - Bij een voorafgetekende polis of een verzeke­ 
ringsaanvraag komt de overeenkomst tot stand bij de 
ondertekening van een van deze stukken door de 
verzekeringnemer. 

Tenzij anders is bedongen, gaat de waarborg in de 
dag volgend op de ontvangst door de verzekeraar van 
de voorafgetekende polis of de aanvraag. De verze­ 
keraar zal de verzekeringnemer mededeling geven 
van deze datum. In beide gevallen, behalve voor 
overeenkomsten met een looptiid van minder dan 
dertig dagen, moet de verzekeringnemer de mogelijk­ 
heid hebben de overeenkomst op te zeggen, met on­ 
middellijk gevolg op het ogenblik van de kennisge­ 
ving, binnen een termijn van dertig dagen na 
ontvangst door de verzekeraar van de vooraf geteken­ 
de polis of aanvraag. De verzekeraar mag van zijn 
kant de overeenkomst opzeggen, behalve voor over­ 
eenkomsten met een looptijd van minder dan dertig 
dagen, binnen dertig dagen na ontvangst van de 
voorafgetekende polis of van de aanvraag, met in­ 
werkingtreding van de opzegging acht dagen na de 
kennisgeving ervan. Deze bepalingen moeten uit­ 
drukkelijk worden opgenomen in de voorwaarden 
van de vooraf getekende polis of van de aanvraag. De 
aanvraag en het voorstel dienen beide afzonderlijk te 
worden ondertekend. 

§ 3. - De verzekeraar zal de inkomende verzeke­ 
ringsvoorstellen, voorafgetekende polissen en verze­ 
keringsaan vragen bij het binnenkomen systema­ 
tisch voorzien van de datumstempel. 
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Art. 5 

Obligation de déclaration 

Le preneur d'assurance a l'obligation de déclarer 
exactement, lors de la conclusion du contrat, toutes 
les circonstances connues de lui et qu'il doit raison­ 
nablement considérer comme constituant pour l'as­ 
sureur des éléments d'appréciation du risque. Toute­ 
fois, il ne doit pas déclarer à l'assureur les 
circonstances déjà connues de celui-ci ou que celui-ci 
devrait raisonnablement connaître. Les données gé­ 
nétiques ne peuvent pas être communiquées. 

S'il n'est point répondu à certaines questions écri­ 
tes de l'assureur et si ce dernier a néanmoins conclu 
le contrat, il ne peut, hormis le cas de fraude, se 
prévaloir ultérieurement de cette omission. 

Art. 6 

Omission ou inexactitude intentionnelles 

Lorsque l'omission ou l'inexactitude intentionnel­ 
les dans la déclaration induisent l'assureur en erreur 
sur les éléments d'appréciation du risque, le contrat 
d'assurance est nul. 

Les primes échues jusqu'au moment où l'assureur 
a eu connaissance de l'omission ou de l'inexactitude 
intentionnelles lui sont dues. 

Art. 7 

Omission ou inexactitude non intentionnelles 

§ 1"' - Lorsque l'omission ou l'inexactitude dans la 
déclaration ne sont pas intentionnelles, le contrat 
n'est pas nul. 

L'assureur propose, dans le délai d'un mois à 
compter du jour où il a eu connaissance de l'omission 
ou de l'inexactitude, la modification du contrat avec 
effet au jour où il a eu connaissance de l'omission ou 
de l'inexactitude. 

Si l'assureur apporte la preuve qu'il n'aurait en 
aucun cas assuré le risque, il peut résilier le contrat 
dans le même délai. 

Si la proposition de modification du contrat est 
refusée par le preneur d'assurance ou si, au terme 
d'un délai d'un mois à compter de la réception de 
cette proposition, cette dernière n'est pas acceptée, 
l'assureur peut résilier le contrat dans les quinze 
jours. 

Art. 5 

Mededelingsplicht 

De verzekeringnemer is verplicht bij het sluiten 
van de overeenkomst alle hem bekende omstandig­ 
heden nauwkeurig mee te delen die hij redelijkerwijs 
moet beschouwen als gegevens die van invloed kun­ 
nen zijn op de beoordeling van het risico door de 
verzekeraar. Hij moet de verzekeraar echter geen 
omstandigheden meedelen die deze laatste reeds 
kende of redelijkerwijs had moeten kennen. Geneti­ 
sche gegevens mogen niet worden meegedeeld. 

Indien op sommige schriftelijke vragen van de 
verzekeraar niet wordt geantwoord en indien deze 
toch de overeenkomst heeft gesloten, kan hij zich, 
behalve in geval van bedrog, later niet meer op dat 
verzuim beroepen. 

Art. 6 

Opzettelijk verzwijgen of opzettelijk onjuist 
meedelen van gegevens 

Wanneer het opzettelijk verzwijgen of het opzette­ 
lijk onjuist meedelen van gegevens over het risico de 
verzekeraar misleidt bij de beoordeling van dat risi­ 
co, is de verzekeringsovereenkomst nietig. 

De premies die vervallen zijn tot op het ogenblik 
waarop de verzekeraar kennis heeft gekregen van 
het opzettelijk verzwijgen of opzettelijk onjuist mee­ 
delen van gegevens, komen hem toe. 

Art. 7 

Onopzettelijk verzwijgen of onopzettelijk onjuist 
meedelen van gegevens 

§ 1- Wanneer het verzwijgen of het onjuist meede­ 
len van gegevens niet opzettelijk geschiedt, is de 
overeenkomst niet nietig. 

De verzekeraar stelt, binnen de termijn van een 
maand, te rekenen van de dag waarop hij van het 
verzwijgen of van het onjuist meedelen van gegevens 
kennis heeft gekregen, voor de overeenkomst te wij­ 
zigen met uitwerking op de dag waarop hij kennis 
heeft gekregen van het verzwijgen of van het onjuist 
meedelen. 
Indien de verzekeraar het bewijs levert dat hij het 

risico nooit zou hebben verzekerd, kan hij de over­ 
eenkomst opzeggen binnen dezelfde termijn. 
Indien het voorstel tot wijziging van de overeen­ 

komst wordt geweigerd door de verzekeringnemer of 
indien, na het verstrijken van de termijn van een 
maand te rekenen vanaf de ontvangst van dit voor­ 
stel, dit laatste niet aanvaard wordt, kan de verzeke­ 
raar de overeenkomst opzeggen binnen vijftien da­ 
gen. 
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L'assureur qui n'a pas résilié le contrat ni proposé 
sa modification dans les délais indiqués ci-dessus ne 
peut plus se prévaloir à l'avenir des faits qui lui sont 
connus. 

§ 2 - Si l'omission ou la déclaration inexacte ne 
peut être reprochée au preneur d'assurance et si un 
sinistre survient avant que la modification du con­ 
trat ou la résiliation ait pris effet, l'assureur doit 
fournir la prestation convenue. 

§ 3 - Si l'omission ou la déclaration inexacte peut 
être reprochée au preneur d'assurance et si un sinis­ 
tre survient avant que la modification du contrat ou 
la résiliation ait pris effet, l'assureur n'est tenu de 
fournir une prestation que selon le rapport entre la 
prime payée et la prime que le preneur d'assurance 
aurait dû payer s'il avait régulièrement déclaré le 
risque. 

Toutefois, si lors d'un sinistre, l'assureur apporte 
la preuve qu'il n'aurait en aucun cas assuré le risque 
dont la nature réelle est révélée par le sinistre, sa 
prestation est limitée au remboursement de la totali­ 
té des primes payées. 

§ 4 - Si une circonstance inconnue des deux parties 
lors de la conclusion du contrat vient à être connue en 
cours d'exécution de celui-ci, il est fait application de 
l'article 25 ou de l'article 26 suivant que ladite cir­ 
constance constitue une diminution ou une aggrava­ 
tion du risque assuré. 

Section II 

Etendue de la garantie 

Art.B 

Dol et Faute 

Nonobstant toute convention contraire, l'assureur 
ne peut être tenu de fournir sa garantie à l'égard de 
quiconque a causé intentionnellement le sinistre. 

L'assureur répond des sinistres causés par la fau­ 
te, même lourde, du preneur d'assurance, de l'assuré 
ou du bénéficiaire. Toutefois, l'assureur peut s'exoné­ 
rer de ses obligations pour les cas de faute lourde 
déterminés expressément et limitativement dans le 
contrat. 

Le Roi peut établir une liste limitative des faits gui 
ne peuvent être gualifiés de faute lourde. 

De verzekeraar die de overeenkomst niet heeft 
opgezegd noch een wijziging heeft voorgesteld bin­ 
nen de hierboven bepaalde termijnen, kan zich na­ 
dien niet meer beroepen op feiten die hem bekend 
waren. 

§ 2 - Indien het verzwijgen of het onjuist meedelen 
van gegevens niet kan verweten worden aan de ver­ 
zekeringnemer en indien een schadegeval zich voor­ 
doet voordat de wijziging of de opzegging van kracht 
is geworden, is de verzekeraar tot de overeengeko­ 
men prestatie gehouden. 

§ 3 - Indien het verzwijgen of het onjuist meedelen 
van gegevens kan verweten worden aan de verzeke­ 
ringnemer en indien een schadegeval zich voordoet 
voordat de wijziging of de opzegging van kracht is 
geworden, is de verzekeraar slechts tot prestatie ge­ 
houden op basis van de verhouding tussen de betaal­ 
de premie en de premie die de verzekeringnemer zou 
hebben moeten betalen, indien hij het risico naar 
behoren had meegedeeld. 

Indien de verzekeraar echter bij een schadegeval 
het bewijs levert dat hij het risico, waarvan de ware 
aard door dat schadegeval aan het licht komt, in geen 
geval zou hebben verzekerd, wordt zijn prestatie be­ 
perkt tot het betalen van een bedrag dat gelijk is aan 
alle betaalde premies. 

§ 4 - Wanneer gedurende de loop van de verzeke­ 
ring een omstandigheid bekend wordt die beide par­ 
tijen op het ogenblik van het sluiten van de overeen­ 
komst onbekend was, wordt artikel 25 of artikel 26 
toegepast, naargelang die omstandigheid een ver­ 
mindering of een verzwaring van het verzekerde risi­ 
co tot gevolg heeft. 

Afdeling li 

Omvang van de dekking 

Art.8 

Bedrog en schuld 

Niettegenstaande enig andersluidend beding, kan 
de verzekeraar niet verplicht worden dekking te ge­ 
ven aan hem die het schadegeval opzettelijk heeft 
veroorzaakt. 

De verzekeraar dekt de schade veroorzaakt door 
de schuld, zelfs de grove schuld, van de verzekering­ 
nemer, van de verzekerde of van de begunstigde. De 
verzekeraar kan zich echter van zijn verplichtingen 
bevrijden voor de gevallen van grove schuld die op 
uitdrukkelijke en beperkende wijze in de overeen­ 
komst zijn bepaald. 

De Konin~ kan een beperkende lijst opstellen van 
feiten die niet als grove schuld aan~emerkt moien 
worden. 
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Art. 9 

Guerre 

Sauf convention contraire, l'assureur ne répond 
pas des sinistres causés par la guerre ou par des faits 
de même nature et par la guerre civile. 

L'assureur doit faire la preuve du fait qui l'exonère 
de sa garantie. 

Le Roi peut toutefois fixer des règles allégeant la 
charge de la preuve du fait qui exonère l'assureur de 
sa garantie. 

Section III 

Preuve et contenu du contrat 

Art. 10 

Preuve et contenu du contrat 

§ 1er - Sous réserve de l'aveu et du serment, et 
quelle que soit la valeur des engagements, le contrat 
d'assurance ainsi que ses modifications se prouvent 
par écrit entre parties. Il n'est reçu aucune preuve 
par témoins ou par présomptions contre et outre le 
contenu de l'acte. 

Toutefois, lorsqu'il existe un commencement de 
preuve par écrit, la preuve par témoins ou par pré­ 
somptions est admise. 

L'article 1328 du Code civil n'est pas applicable au 
contrat d'assurance ou à ses modifications. 

§ 2 - Le contrat d'assurance mentionne au moins : 

1 ° la date à laquelle le contrat d'assurance est 
conclu et la date à laquelle l'assurance prend cours; 

2° la durée du contrat; 
3° l'identité du preneur d'assurance et, le cas 

échéant, de l'assuré et du bénéficiaire; 

4° le nom et l'adresse de l'assureur ou des 
coassureurs: 

5° le cas échéant, le nom et l'adresse de l'intermé­ 
diaire d'assurance: 

6° les risques couverts; 
7° le montant de la prime ou la manière de la 

déterminer. 
§ 3. - L'assureur est tenu de délivrer au preneur 

d'assurance, au plus tard au moment de la conclusion 
du contrat, une copie certifiée conforme des rensei­ 
gnements que ce dernier a communiqués par écrit au 
sujet du risque à couvrir. 

Art. 9 

Oorlog 

Tenzij anders is bedongen, dekt de verzekeraar 
geen schade veroorzaakt door oorlog of gelijkaardige 
feiten en door burgeroorlog. 

De verzekeraar moet het bewijs leveren van het 
feit dat hem van het verlenen van dekking bevrijdt. 

De Koning kan echter regels vaststellen die de 
bewijslast van het feit dat de verzekeraar bevrijdt 
van het verlenen van dekking verlichten. 

Afdeling III 

Bewijs en inhoud van de overeenkomst 

Art. 10 

Bewijs en inhoud van de overeenkomst 

§ 1 - Onder voorbehoud van de bekentenis en de 
eed, en ongeacht het bedrag van de verbintenissen, 
worden de verzekeringsovereenkomst alsook de wij­ 
zigingen ervan tussen partijen door geschrift bewe­ 
zen. Geen enkel bewijs door getuigen of door vermoe­ 
dens tegen en boven de inhoud van het geschrift is 
toegelaten. 

Indieri evenwel een begin van bewijs door geschrift 
wordt geleverd, is het bewijs door getuigen of ver­ 
moedens toegelaten. 

Artikel 1328 van het Burgerlijk Wetboek is niet 
van toepassing op de verzekeringsovereenkomst of 
op de wijzigingen ervan. 

§ 2 - De verzekeringsovereenkomst bevat ten min­ 
ste: 

1 ° de datum waarop de verzekeringsovereen­ 
komst is gesloten en de datum waarop de verzeke­ 
ring begint te lopen; 

2° de duur van de overeenkomst; 
3° de identiteit van de verzekeringnemer en, in 

voorkomend geval, de identiteit van de verzekerde en 
van de begunstigde; 

4 ° de naam en het adres van de verzekeraar of 
van de medeverzekeraars: 

5° in voorkomend geval, de naam en het adres van 
de verzekeringstussenpersoon: 

6° de gedekte risico's; 
7° het bedrag van de premie of de wijze waarop de 

premie kan worden bepaald. 
§ 3. - De verzekeraar is ertoe gehouden uiterlijk bij 

het sluiten van de overeenkomst aan de verzekering­ 
nemer een eensluidend verklaard afschrift te ver­ 
strekken van de inlichtingen die deze laatste schrif­ 
telijk heeft medegedeeld over het te dekken risico. 
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Section IV 

Exécution du contrat 

Art. 11 

Déchéance partielle ou totale 
du droit à la prestation d'assurance 

Le contrat d'assurance ne peut prévoir la déchéan­ 
ce partielle ou totale du droit à la prestation d'assu­ 
rance qu'en raison de l'inexécution d'une obligation 
déterminée imposée par le contrat et à la condition 
que le manquement soit en relation causale avec la 
survenance du sinistre. 

Toutefois, le Roi peut réglementer la déchéance 
partielle ou totale du droit à la prestation d'assuran­ 
ce. 

Art. 12 

Polices combinées 

A défaut de convention contraire, lorsque, dans un 
même contrat, l'assureur s'engage à diverses presta­ 
tions, soit en raison des garanties promises, soit en 
raison des risques assurés, la cause de résiliation 
relative à l'une des prestations n'affecte pas le con­ 
trat dans son ensemble. 

Si l'assureur résilie la garantie relative à une ou 
plusieurs prestations, le preneur d'assurance peut 
alors résilier le contrat dans son ensemble. 

La cause de nullité relative à l'une des prestations 
n'affecte pas le contrat dans son ensemble. 

Art. 13 

Modalités de paiement de la prime 

La prime d'assurance est quérable. 
A défaut d'être fait directement à l'assureur, est 

libératoire le paiement de la prime fait au tiers qui le 
requiert et qui apparaît comme le mandataire de 
l'assureur pour le recevoir. 

Art. 14 

Défaut de paiement de la prime 

Le défaut de paiement de la prime à l'échéance 
peut donner lieu à la suspension de la garantie ou à 
la résiliation du contrat à condition que le débiteur 
ait été mis en demeure. 

Afdeling IV 

Uitvoering van de overeenkomst 

Art. 11 

Geheel of gedeeltelijk verval van het 
recht op verzekeringsprestatie 

In de verzekeringsovereenkomst mag geen geheel 
of gedeeltelijk verval van het recht op verzekerings­ 
prestatie bedongen worden dan wegens niet­ 
nakoming van een bepaalde, in de overeenkomst 
opgelegde verplichting, en mits er een oorzakelijk 
verband bestaat tussen de tekortkoming en het scha­ 
degeval. 

De Koning kan echter regels vaststellen met be­ 
trekking tot het geheel of gedeeltelijk verval van het 
recht op verzekeringsprestatie. 

Art. 12 

Combinatiepolissen 

Wanneer de verzekeraar zich in een zelfde over­ 
eenkomst tot verschillende prestaties verbindt, het­ 
zij omwille van de gegeven dekking, hetzij omwille 
van de verzekerde risico's, geldt de grond van opzeg­ 
ging betreffende een van die prestaties niet voor de 
gehele overeenkomst, tenzij anders is bedongen. 

Indien de verzekeraar de waarborg met betrek­ 
king tot één of meer prestaties opzegt, dan mag de 
verzekeringnemer de gehele verzekeringsovereen­ 
komst opzeggen. 

De grond van nietigheid betreffende één van de 
prestaties geldt niet voor de gehele overeenkomst. 

Art. 13 

Wijze van premiebetaling 

De verzekeringspremie is een haalschuld. 
Wanneer de premie niet rechtstreeks aan de ver­ 

zekeraar wordt betaald, is de premiebetaling aan een 
derde bevrijdend indien deze de betaling vordert en 
hij voor de inning van die premie klaarblijkelijk als 
lasthebber van de verzekeraar optreedt. 

Art. 14 

Niet-betaling van de premie 

Niet-betaling van de premie op de vervaldag kan 
grond opleveren tot schorsing van de dekking of tot 
opzegging van de overeenkomst mits de schuldenaar 
in gebreke is gesteld. 



1 9 ] - 376 / 4 - 91 / 92 

Le contrat d'assurance peut toutefois prévoir que 
la garantie ne prend cours qu'après le paiement de la 
première prime. 

Art. 15 

Sommation de payer 

La mise en demeure visée à l'article 14 est faite 
soit par exploit d'huissier soit par lettre recomman­ 
dée à la poste. 
Elle comporte sommation de payer la prime dans 

le délai qu'elle fixe. Ce délai ne peut être inférieur à 
quinze jours à compter du lendemain de la significa­ 
tion ou du dépôt de la lettre recommandée à la poste. 

La mise en demeure rappelle la date d'échéance de 
la prime ainsi que les conséquences du défaut de 
paiement dans le délai. 

Art. 16 

Prise d'effet de la suspension de la garantie ou de la 
résiliation du contrat 

La suspension ou la résiliation n'ont d'effet qu'à 
l'expiration du délai visé à l'article 15, alinéa 2. 

Si la garantie a été suspendue, le paiement par le 
preneur des primes échues, augmentées s'il y a lieu 
des intérêts, met fin à cette suspension. 

L'assureur qui a suspendu son obligation de ga­ 
rantie peut résilier le contrat s'il s'en est réservé la 
faculté dans la mise en demeure; dans ce cas, la 
résiliation prend effet à l'expiration d'un délai qui ne 
peut être inférieur à quinze jours à compter du pre­ 
mier jour de la suspension. 

Si l'assureur ne s'est pas réservé la faculté de 
résilier le contrat dans la mise en demeure, la résilia­ 
tion ne pourra intervenir que moyennant nouvelle 
sommation faite conformément à l'article 15. 

Les dispositions du présent article relatives à la 
suspension de la garantie ne s'appliquent pas aux 
contrats d'assurance pour lesquels le paiement de la 
prime est facultatif. 

Art. 17 

Effets de la suspension à l'égard 
des primes à échoir 

La suspension de la garantie ne porte pas atteinte 
au droit de l'assureur de réclamer les primes venant 

De verzekeringsovereenkomst kan echter bepalen 
dat de dekking pas aanvangt na de betaling van de 
eerste premie. 

Art. 15 

Aanmaning tot betaling 

De ingebrekestelling bedoeld in artikel 14 ge­ 
schiedt bij deurwaardersexploot of bij een ter post 
aangetekende brief. 

Daarbij wordt aangemaand om de premie te beta­ 
len binnen de termijn bepaald in de ingebrekestel­ 
ling. Die termijn mag niet korter zijn dan vijftien 
dagen, te rekenen vanaf de dag volgend op de beteke­ 
ning of de afgifte ter post van de aangetekende brief. 

De ingebrekestelling herinnert aan de vervaldag 
van de premie en aan de gevolgen van niet-betaling 
binnen de gestelde termijn. 

Art. 16 

Uitwerking van de schorsing van de dekking of van 
de opzegging van de overeenkomst 

De schorsing of de opzegging hebben slechts uit­ 
werking na het verstrijken van de termijn bedoeld in 
artikel 15, tweede lid. 

Als de dekking geschorst is, wordt als gevolg van 
de betaling van de achterstallige premies door de 
verzekeringnemer, in voorkomend geval vermeer­ 
derd met de intresten, een einde gemaakt aan die 
schorsing. 

De verzekeraar die zijn verplichting tot het verle­ 
nen van dekking geschorst heeft, kan de overeen­ 
komst opzeggen indien hij zich dat recht in de inge­ 
brekestelling heeft voorbehouden; in dat geval wordt 
de opzegging van kracht na het verstrijken van een 
termijn die niet korter mag zijn dan vijftien dagen te 
rekenen vanaf de eerste dag van de schorsing. 

Indien de verzekeraar zich in de ingebrekestelling 
de mogelijkheid om de overeenkomst op te zeggen 
niet heeft voorbehouden, kan de opzegging slechts 
geschieden mits een nieuwe aanmaning is gedaan 
overeenkomstig artikel 15. 

De bepalingen van dit artikel met betrekking tot 
de schorsing van de dekking zijn niet van toepassing 
op de verzekeringsovereenkomsten met vrije pre­ 
miebetaling. 

Art. 17 

Gevolgen van de schorsing ten aanzien van de 
nog te vervallen premies 

De schorsing van de dekking doet geen afbreuk 
aan het recht van de verzekeraar de later nog te 
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ultérieurement à échéance à condition que le preneur 
d'assurance ait été mis en demeure conformément à 
l'article 15. Dans ce cas, la mise en demeure rappelle 
la suspension de la garantie. 

Le droit de l'assureur est toutefois limité aux pri­ 
mes afférentes à deux années consécutives. 

Art. 18 

Crédit de prime 

Lorsque le contrat est résilié pour quelque cause 
que ce soit, les primes payées afférentes à la période 
d'assurance postérieure à la date de prise d'effet de la 
résiliation sont remboursées dans un délai de quinze 
jours à compter de la prise d'effet de la résiliation. 

En cas de résiliation partielle ou de toute autre 
diminution des prestations d'assurance, l'alinéa 1er 
ne s'applique qu'à la partie des primes correspondant 
à cette diminution et dans la mesure de celle-ci. 

Art. 19 

Déclaration du sinistre 

§ 1"' - L'assuré doit, dès que possible et en tout cas 
dans le délai fixé par le contrat, donner avis à l'assu­ 
reur de la survenance du sinistre. 

Toutefois, l'assureur ne peut se prévaloir de ce que 
le délai prévu au contrat pour donner l'avis mention­ 
né à l'alinéa 1er n'a pas été respecté, si cet avis a été 
donné aussi rapidement que cela pouvait raisonna­ 
blement se faire. 

§ 2 - L'assuré doit fournir sans retard à l'assureur 
tous renseignements utiles et répondre aux deman­ 
des qui lui sont faites pour déterminer les circonstan­ 
ces et fixer l'étendue du sinistre. 

Art. 20 

Devoirs de l'assuré en cas de sinistre 

Dans toute assurance à caractère indemnitaire, 
l'assuré doit prendre toutes mesures raisonnables 
pour prévenir et atténuer les conséquences du sinis­ 
tre. 

Art. 21 

Sanctions 

§ 1,-, - Si l'assuré ne remplit pas une des obligations 
prévues aux articles 19 et 20 et qu'il en résulte un 

vervallen premies te eisen op voorwaarde dat de 
verzekeringnemer in gebreke werd gesteld overeen­ 
komstig artikel 15. In dit geval herinnert de ingebre­ 
kestelling aan de schorsing van de waarborg. 

Het recht van de verzekeraar wordt evenwel be­ 
perkt tot de premies voor twee opeenvolgende jaren. 

Art. 18 

Premiekrediet 

In geval van opzegging van de overeenkomst op 
welke gronden ook, worden de betaalde premies met 
betrekking op de verzekerde periode na het van 
kracht worden van de opzegging terugbetaald bin­ 
nen een termijn van vijftien dagen vanaf de inwer­ 
kingtreding van de opzegging. 

Bij gedeeltelijke opzegging of bij enige andere ver­ 
mindering van de verzekeringsprestaties zijn de be­ 
palingen van het eerste lid alleen van toepassing op 
het gedeelte van de premie dat betrekking heeft op 
en in verhouding staat tot die vermindering. 

Art. 19 

Melding van het schadegeval 

§ 1 - De verzekerde moet, zodra mogelijk en in elk 
geval binnen de termijn bepaald in de overeenkomst 
het schadegeval aan de verzekeraar melden. 

De verzekeraar kan er zich echter niet op beroepen 
dat de in de overeenkomst gestelde termijn om de in 
het eerste lid bedoelde melding te doen niet in acht is 
genomen, indien die melding zo spoedig als redelij­ 
kerwijze mogelijk is geschied. 

§ 2 - De verzekerde moet zonder verwijl aan de 
verzekeraar alle nuttige inlichtingen verstrekken en 
op de vragen antwoorden die hem worden gesteld, 
teneinde de omstandigheden en de omvang van de 
schade te kunnen vaststellen. 

Art. 20 

Verplichtingen van de verzekerde bij schadegeval 

Bij elke verzekering tot vergoeding van schade 
moet de verzekerde alle redelijke maatregelen ne­ 
men om de gevolgen van het schadegeval te voorko­ 
men en te beperken. 

Art. 21 

Sancties 

§ 1 - Indien de verzekerde één van de verplichtin­ 
gen hem opgelegd door de artikelen 19 en 20 niet 
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préjudice pour l'assureur, celui-ci a le droit de pré­ 
tendre à une réduction de sa prestation, à concurren­ 
ce du préjudice qu'il a subi. 

* 2 - L'assureur peut décliner sa garantie si, dans 
une intention frauduleuse, l'assuré n'a pas exécuté 
les obligations énoncées aux articles 19 et 20. 

Section V 

Stipulation pour autrui 

Art. 22 

Stipulation pour autrui 

Les parties peuvent convenir à tout moment qu'un 
tiers peut prétendre au bénéfice de l'assurance aux 
conditions qu'elles déterminent. 

Ce tiers ne doit pas être désigné ni même être 
conçu au moment de la stipulation, mais il doit être 
déterminable au jour de l'exigibilité des prestations 
d'assurances. 

Art. 23 

Communication des conditions de garantie 

Tout bénéficiaire à titre onéreux d'une garantie 
d'assurance a le droit d'obtenir du preneur ou, à son 
défaut, de l'assureur, communication des conditions 
de la garantie. 

Section VI 

Inexistence et modification du risque 

Art. 24 

Inexistence du risque 

Lorsque, au moment de la conclusion du contrat, le 
risque n'existe pas ou s'est déjà réalisé, l'assurance 
est nulle. 

Il en est de même en cas d'assurance d'un risque 
futur, si celui-ci ne naît pas. 

Lorsque, dans les cas visés aux alinéas 1 et 2, le 
preneur d'assurance a contracté de mauvaise foi ou 
en commettant une erreur inexcusable, l'assureur 
conserve la prime relative à la période allant de la 
date prévue pour la prise d'effet du contrat jusqu'au 
jour où il apprend l'inexistence du risque. 

nakomt en er daardoor een nadeel ontstaat voor de 
verzekeraar, kan deze aanspraak maken op een ver­ 
mindering van zijn prestatie tot beloop van het door 
hem geleden nadeel. 

§ 2 - De verzekeraar kan zijn dekking weigeren, 
indien de verzekerde de in de artikelen 19 en 20 
bedoelde verplichtingen met bedrieglijk opzet niet is 
nagekomen. 

Afdeling V 

Beding ten behoeve van derden 

Art. 22 

Beding ten behoeve van derden 

Partijen kunnen te allen tijde overeenkomen dat 
een derde, onder de voorwaarden welke zij bepalen, 
aanspraak kan hebben op de door de verzekering 
geboden voordelen. 

Die derde moet niet aangeduid zijn of zelfs niet 
verwekt zijn op het ogenblik dat het beding wordt 
gemaakt, maar hij moet aanwijsbaar zijn op de dag 
dat de verzekeringsprestaties opeisbaar zijn. 

Art. 23 

Mededeling van de voorwaarden van de dekking 

Iedere begunstigde die onder bezwarende titel 
recht heeft op de dekking van een verzekering, heeft 
het recht van de verzekeringnemer of, zo nodig, van 
de verzekeraar mededeling te krijgen van de voor­ 
waarden van de dekking. 

Afdeling VI 

Niet-bestaan en wijziging van het risico 

Art. 24 

Niet-bestaan van het risico 

De verzekering is nietig, wanneer bij het sluiten 
van de overeenkomst het risico niet bestaat of reeds 
verwezenlijkt is. 
Hetzelfde geldt voor de verzekering van een toe­ 

komstig risico, indien dit zich niet voordoet. 
Wanneer de verzekeringnemer, in de gevallen be­ 

doeld in het eerste en tweede lid, te kwader trouw 
heeft gehandeld bij het sluiten van de overeenkomst 
of een onverschoonbare vergissing heeft begaan, be­ 
houdt de verzekeraar de premie die verschuldigd is 
voor de periode die loopt vanaf de dag waarop de 
overeenkomst van kracht wordt tot de dag waarop hij 
het niet-bestaan van het risico verneemt. 
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Art. 25 

Diminution du risque 

Lorsque, au cours de l'exécution d'un contrat d'as­ 
surance autre qu'un contrat d'assurance sur la vie ou 
d'assurance-maladie, le risque de survenance de 
l'événement assuré a diminué d'une façon sensible et 
durable au point que, si la diminution avait existé au 
moment de la souscription, l'assureur aurait consen­ 
ti l'assurance à d'autres conditions, celui-ci est tenu 
d'accorder une diminution de la prime à due concur­ 
rence à partir du jour où il a eu connaissance de la 
diminution du risque. 

Si les parties contractantes ne parviennent pas à 
un accord sur la prime nouvelle dans un délai d'un 
mois à compter de la demande de diminution formée 
par le preneur d'assurance, celui-ci peut résilier le 
contrat. 

Art. 26 

Aggravation du risque 

§ 1''' Sauf s'il s'agit d'un contrat d'assurance sur la 
vie. d'assurance maladie ou d'assurance-crédit, le 
preneur d'assurance a l'obligation de déclarer, en 
cours de contrat, dans les conditions de l'article 5, les 
circonstances nouvelles ou les modifications de 
circonstances qui sont de nature à entraîner une 
aggravation sensible et durable du risgue de 
survenance de l'événement assuré. 

Lorsque, au cours de l'exécution d'un contrat 
d'assurance autre qu'un contrat d'assurance sur la 
vie, d'assurance maladie ou d'assurance-crédit, le 
risque de survenance de l'événement assuré s'est 
aggravé de telle sorte que, si l'aggravation avait existé 
au moment de la souscription, l'assureur n'aurait 
consenti l'assurance qu'à d'autres conditions, il doit, 
dans le délai d'un mois à compter du jour où il a eu 
connaissance de l'aggravation, proposer la modifica­ 
tion du contrat avec effet rétroactif au jour de 
l'aggravation. 

Si l'assureur apporte la preuve qu'il n'aurait en 
aucun cas assuré le risque aggravé, il peut résilier le 
contrat dans le même délai. 

Si la proposition de modification du contrat d'assu­ 
rance est refusée par le preneur ou si, au terme d'un 
délai d'un mois à compter de la réception de cette 
proposition, cette dernière n'est pas acceptée, l'assu­ 
reur peut résilier le contrat dans les quinze jours. 

Art. 25 

Vermindering van het risico 

Wan neer gedurende de loop van een verzekerings­ 
overeenkomst, andere dan een levensverzekering of 
ziekteverzekeringsovereenkomst, het risico dat het 
verzekerde voorval zich voordoet, aanzienlijk en blij­ 
vend verminderd is en wel zo dat de verzekeraar, 
indien die vermindering bij het sluiten van de over­ 
eenkomst had bestaan, op andere voorwaarden zou 
hebben verzekerd, is hij verplicht een overeenkom­ 
stige vermindering van de premie toe te staan vanaf 
de dag waarop hij van de vermindering van het risico 
kennis heeft gekregen. 
Indien de contractanten het over de nieuwe premie 

niet eens worden binnen een maand na de aanvraag 
tot vermindering door de verzekeringnemer, kan deze 
laatste de overeenkomst opzeggen. 

Art. 26 

Verzwaring van het risico 

§ 1 Behalve wanneer het om een levensverzeke­ 
ringsovereenkomst, een ziekteverzekering of een 
kredietverzekeringsovereenkomst gaat, heeft de 
verzekeringnemer de verplichting in de loop van de 
overeenkomst en onder de voorwaarden van artikel 5 
de nieuwe omstandigheden of de wijzigingen van de 
omstandigheden aan te geven die van aard zijn om 
een aanmerkelijke en blijvende verzwaring van het 
risico dat het verzekerde voorval zich voordoet te 
bewerkstelligen. 

Wanneer gedurende de loop van een verzekerings­ 
overeenkomst, andere dan een levensverzekering, 
een ziekteverzekering of een kredietverzekerings­ 
overeenkomst, het risico dat het verzekerde voorval 
zich voordoet zo verzwaard is dat de verzekeraar, 
indien die verzwaring bij het sluiten van de overeen­ 
komst had bestaan, op andere voorwaarden zou heb­ 
ben verzekerd, moet hij binnen een termijn van een 
maand, te rekenen vanaf de dag waarop hij van de 
verzwaring kennis heeft gekregen, de wijziging van 
de overeenkomst voorstellen met terugwerkende 
kracht tot de dag van de verzwaring. 
Indien de verzekeraar het bewijs levert dat hij het 

verzwaarde risico in geen geval zou hebben verze­ 
kerd, kan hij de overeenkomst opzeggen binnen de­ 
zelfde termijn. 

Indien het voorstel tot wijziging van de verzeke­ 
ringsovereenkomst wordt geweigerd door de verze­ 
keringnemer of indien, bij het verstrijken van een 
termijn van een maand te rekenen vanaf de ont­ 
vangst van dit voorstel, dit laatste niet wordt aan­ 
vaard, kan de verzekeraar de overeenkomst opzeg­ 
gen binnen vijftien dagen. 
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L'assureur qui n'a pas résilié le contrat ni proposé 
sa modification dans les délais indiqués ci-dessus ne 
peut plus se prévaloir à l'avenir de l'aggravation du 
risque. * 2 - Si un sinistre survient avant que la modifica­ 
tion du contrat ou la résiliation ait pris effet et si le 
preneur d'assurance a rempli l'obligation visée au 

_§ 1er du présent article, l'assureur est tenu d'effec­ 
tuer la prestation convenue. 

§ 3 - Si un sinistre survient et que le preneur 
d'assurance n'ait pas rempli l'obligation visée au 
S 1er du présent article: 

a) l'assureur est tenu d'effectuer la prestation 
convenue lorsque le défaut de déclaration ne peut 
être reproché au preneur; 

b) l'assureur n'est tenu d'effectuer sa prestation 
que selon le rapport entre la prime payée et la prime 
que le preneur aurait dû payer si l'aggravation avait 
été prise en considération, lorsque le défaut de décla­ 
ration peut être reproché au preneur. 

Toutefois, si l'assureur apporte la preuve qu'il 
n'aurait en aucun cas assuré le risque aggravé, sa 
prestation en cas de sinistre est limitée au rembour­ 
sement de la totalité des primes payées; 

c) si le preneur d'assurance a agi dans une inten­ 
tion frauduleuse, l'assureur peut refuser sa garantie. 
Les primes échues jusqu'au moment où l'assureur a 
eu connaissance de la fraude lui sont dues à titre de 
dommages et intérêts. 

Section VII 

Coassurance et apérition 

Art. 27 

Coassurance 

Sauf convention contraire, la coassurance n'impli­ 
que pas la solidarité. 

Art. 28 

Apérition 

En cas de coassurance, un apériteur doit être dési­ 
gné dans le contrat. Celui-ci est réputé mandataire 
des autres assureurs pour recevoir les déclarations 
prévues par le contrat et faire les diligences requises 

De verzekeraar die de overeenkomst niet heeft 
opgezegd noch binnen de hierboven bepaalde termij­ 
nen een wijziging heeft voorgesteld, kan zich later 
niet meer beroepen op de verzwaring van het risico. 

§ 2 - Indien zich een schadegeval voordoet voordat 
de wijziging van de overeenkomst of de opzegging 
van kracht is geworden, en indien de verzekeringne­ 
mer de verplichting van _§ 1 van dit artikel heeft 
vervuld, dan is de verzekeraar tot de overeengeko­ 
men prestatie gehouden. 

§ 3 - Als een schadegeval zich voordoet en de 
verzekeringnemer de in _§ 1 van dit artikel bedoelde 
verplichting niet is nagekomen : 

a) is de verzekeraar ertoe gehouden de overeenge­ 
komen prestatie te leveren wanneer het ontbreken 
van de kennisgeving niet kan worden verweten aan 
de verzekeringnemer; 

b) is de verzekeraar er slechts toe gehouden de 
prestatie te leveren naar de verhouding tussen de 
betaalde premie en de premie die de verzekeringne­ 
mer had moeten betalen indien de verzwaring in 
aanmerking was genomen, wanneer het ontbreken 
van de kennisgeving aan de verzekeringnemer kan 
worden verweten. 

Zo de verzekeraar evenwel het bewijs aanbrengt 
dat hij het verzwaarde risico in geen enkel geval zou 
verzekerd hebben, dan is zijn prestatie bij schadege­ 
val beperkt tot de terugbetaling van alle betaalde 
premies; 

c) zo de verzekeringnemer met bedrieglijk opzet 
gehandeld heeft, kan de verzekeraar zijn dekking 
weigeren. De premies, vervallen tot op het ogenblik 
waarop de verzekeraar kennis heeft gekregen van 
het bedrieglijk verzuim, komen hem toe als schade­ 
vergoeding. 

Afdeling VII 

Medeverzekering en taak van de eerste verzekeraar 

Art. 27 

Medeverzekering 

Medeverzekering houdt geen hoofdelijkheid in, 
tenzij anders is bedongen. 

Art. 28 

Taak van de eerste verzekeraar 

Bij medeverzekering dient een eerste verzekeraar 
te worden aangewezen in de overeenkomst. Deze 
wordt geacht de lasthebber te zijn van de overige 
verzekeraars voor het ontvangen van de kennisge- 
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en vue du règlement des sinistres, en ce compris la 
détermination du montant de l'indemnité. 

En conséquence, l'assuré peut lui adresser toutes 
les significations et les notifications, sauf celles rela­ 
tives à une action en justice intentée contre les 
autres coassureurs. Si aucun apériteur n'a été dési­ 
gné dans le contrat, l'assuré peut considérer n'impor­ 
te lequel des coassureurs comme apériteur pour l'ap­ 
plication du présent article. L'assuré doit cependant 
toujours s'adresser au même coassureur comme 
apériteur. 

Section VIII 

Formes de résiliation 

Art. 29 

Formes de résiliation 

§ 1 "' - La résiliation du contrat se fait par lettre 
recommandée à la poste, par exploit d'huissier ou par 
remise de la lettre de résiliation contre récépissé. 

Dans le cas visé à l'article 16, la résiliation se fait 
par l'acte de mise en demeure visé à l'article 15. 

§ 2 - Sauf dans les cas visés aux articles 4, § 2, 16 et 
31, § 1er, alinéa 2, la résiliation n'a d'effet qu'à l'expi­ 
ration d'un délai d'un mois minimum à compter du 
lendemain de la signification ou de la date du récé­ 
pissé ou, dans le cas d'une lettre recommandée, à 
compter du lendemain de son dépôt à la poste. 

Le délai visé à l'alinéa 1er doit être indiqué dans 
le contrat et rappelé dans l'acte de résiliation. 

Section IX 

Durée et fin du contrat 

Art. 30 

Durée des obligations 

§ 1··1 - La durée du contrat d'assurance ne peut 
excéder un an. Sauf si l'une des parties s'y oppose par 
lettre recommandée déposée à la poste au moins trois 
mois avant l'arrivée du terme du contrat, celui-ci est 
reconduit tacitement pour des périodes consécutives 
d'un an. 

vingen bepaald in de overeenkomst en om het nodige 
te doen om de schadegevallen te regelen, met inbe­ 
grip van de vaststelling van het bedrag van de scha­ 
devergoeding. 

Dientengevolge kan de verzekerde hem alle bete­ 
keningen en kennisgevingen doen, met uitzondering 
van deze die betrekking hebben op rechtsvorderin­ 
gen ingesteld tegen de andere medeverzekeraars. 
Indien er in de overeenkomst geen eerste verzeke­ 
raar was aangeduid dan kan de verzekerde om het 
even wie van de medeverzekeraars als eerste verze­ 
keraar beschouwen voor de toepassing van dit arti­ 
kel. Niettemin moet de verzekerde zich steeds wen­ 
den tot dezelfde medeverzekeraar als eerste 
verzekeraar. 

Afdeling VIII 

Opzeggingswijzen 

Art. 29 

Opzeggingswijzen 

§ 1 - De overeenkomst kan worden opgezegd bij 
een ter post aangetekende brief, bij deurwaarders­ 
exploot of door afgifte van de opzeggingsbrief tegen 
ontvangstbewijs. 

In het geval van artikel 16 geschiedt de opzegging 
bij de akte van ingebrekestelling, bedoeld in artikel 
15. 

§ 2 - Behoudens voor de in de artikelen 4, § 2, 16 en 
31, § 1, tweede lid bedoelde gevallen heeft de opzeg­ 
ging eerst uitwerking na het verstrijken van een 
termijn van ten minste een maand te rekenen van de 
dag volgend op de betekening of de datum van het 
ontvangstbewijs of, ingeval van een aangetekende 
brief. te rekenen van de dag die volgt op zijn afgifte 
ter post. 

De termijn bedoeld in het eerste lid moet worden 
vermeld in de overeenkomst en herhaald in de opzeg­ 
ging. 

Afdeling IX 

Duur en einde van de overeenkomst 

Art. 30 

Duur van de verplichtingen 

§ 1 - De duur van de verzekeringsovereenkomst 
mag niet langer zijn dan één jaar. Behalve wanneer 
een van de partijen zich er tegen verzet door een 
aangetekend schrijven dat minstens drie maand voor 
de vervaldag van de overeenkomst ter post is afgege­ 
ven, wordt ze stilzwijgend verlengd voor opeenvol­ 
gende periodes van een jaar. 
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Le contrat ne peut imposer d'autres délais de préa­ 
vis. 

Les alinéas 1 et 2 ne s'appliquent pas aux contrats 
d'assurance-maladie et d'assurance sur la vie. Toute­ 
fois, quelle que soit la durée de ces contrats, le pre­ 
neur peut les résilier chaque année, soit à la date 
anniversaire de la prise de cours de l'assurance, soit 
ü la date de l'échéance annuelle de la prime. 

§ 2 - Les dispositions du § 1er ne sont pas applica­ 
bles aux contrats d'assurance conclus avec des entre­ 
prises gui ne répondent pas aux critères prévus à 
l'article 12 de la loi du 17 juillet 1975 relative à la 
comptabilité et aux comptes annuels des entreprises 
pour pouvoir établir leurs comptes annuels selon un 
schéma abrégé, pour les risques gue le Roi détermi­ 
ne. 

Art. 31 

Résiliation après sinistre 

§ 1•·r - Dans les cas où l'assureur se réserve le droit 
de résilier le contrat après la survenance d'un sinis­ 
tre, le preneur d'assurance dispose du même droit. 
Cette résiliation est notifiée au plus tard un mois 
après le paiement ou le refus de paiement de l'indem­ 
nité. 

La résiliation peut prendre effet lors de sa notifica­ 
tion lorsque le preneur d'assurance, l'assuré ou le 
bénéficiaire ont manqué à l'une des obligations nées 
de la survenance du sinistre dans l'intention de trom­ 
per l'assureur. 

§ 2 - En assurance sur la vie ou en assurance­ 
maladie, l'assureur ne peut se réserver le droit de 
résilier le contrat après sinistre. 

§ 3 - Les dispositions du § 1er ne sont pas applica­ 
bles aux contrats d'assurance conclus avec des entre­ 
prises gui ne répondent pas aux critères prévus à 
l'article 12 de la loi du 17 juillet 1975 relative à la 
comptabilité et aux comptes annuels des entreprises 
pour pouvoir établir leurs comptes annuels selon un 
schéma abrégé, pour les risques gue le Roi détermi­ 
ne. 

Art. 32 

Faillite du preneur d'assurance 

En cas de faillite du preneur, l'assurance subsiste 
au profit de la masse des créanciers qui devient 
débitrice envers l'assureur du montant des primes à 
échoir à partir de la déclaration de la faillite. 

L'assureur et le curateur de la faillite ont néan­ 
moins le droit de résilier le contrat. Toutefois, la 
résiliation du contrat par l'assureur ne peut se faire 

De overeenkomst mag geen andere opzeggingster­ 
mijnen opleggen. 
Het eerste en het tweede lid zijn niet van toepas­ 

sing op de ziekte- en levensverzekerings­ 
overeenkomsten. Ongeacht de duur van die overeen­ 
komsten, kan de verzekeringnemer ze evenwel 
jaarlijks opzeggen, hetzij op de jaardag van de in­ 
gangsdatum van de verzekering, hetzij op de jaarlijk­ 
se vervaldag van de premie. 

§ 2 - De bepalingen van § 1 zijn niet van toepassing 
op de verzekeringsovereenkomsten gesloten met on­ 
dernemingen die niet de voorwaarden vervullen van 
artikel 12 van de wet van 17 juli 1975 met betrek­ 
king tot de boekhouding en de jaarrekening van de 
ondernemingen om hun jaarrekening volgens een 
verkort schema op te maken, voor de risico's die de 
Koning bepaalt. 

Art.31 

Opzegging na een schadegeval 

§ 1. In de gevallen waarin de verzekeraar zich het 
recht voorbehoudt de overeenkomst na het zich voor­ 
doen van een schadegeval op te zeggen, beschikt de 
verzekeringnemer over hetzelfde recht. Die opzeg­ 
ging geschiedt ten laatste één maand na de uitbeta­ 
ling of de weigering tot uitbetaling van de schadever­ 
goeding. 

De opzegging kan van kracht worden bij de beteke­ 
ning ervan, wanneer de verzekeringnemer, de verze­ 
kerde of de begunstigde één van zijn verplichtingen, 
ontstaan door het schadegeval, niet is nagekomen 
met de bedoeling de verzekeraar te misleiden. 

§ 2. De verzekeraar kan zich niet het recht voorbe­ 
houden de overeenkomst op te zeggen na schadege­ 
val bij de levens- of de ziekteverzekering. 

§ 3 - De bepalingen van § 1 zijn niet van toepassing 
op de verzekeringsovereenkomsten gesloten met on­ 
dernemingen die niet de voorwaarden vervullen van 
artikel 12 van de wet van 17 juli 1975 met betrek­ 
king tot de boekhouding en de jaarrekening van de 
ondernemingen om hun jaarrekening volgens een 
verkort schema op te maken, voor de risico's die de 
Koning bepaalt. 

Art.32 

Faillissement van de verzekeringnemer 

In geval van faillissement van de verzekeringne­ 
mer blijft de verzekering bestaan ten voordele van de 
massa van de schuldeisers, die jegens de verzekeraar 
instaan voor de betaling van de premies die nog 
moeten vervallen na de faillietverklaring. 
Niettemin hebben de verzekeraar en de curator 

van het faillissement het recht de overeenkomst op te 
zeggen. Evenwel kan de opzegging van de overeen- 
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nu plus tüt que trois mois après la déclaration de la 
faillite tandis que le curateur de la faillite ne peut 
résilil'r le contrat que dans les trois mois qui suivent 
la déclaration de la faillite. 

Le présent article ne s'applique pas aux assuran­ 
ces de personnes. 

Art. 33 

Concordat judiciaire par abandon d'actif 

En cas de concordat judiciaire par abandon d'actif 
du preneur, l'assurance subsiste au profit de la mas­ 
se des créanciers aussi longtemps que les biens com­ 
posant l'actif n'ont pas été entièrement réalisés par le 
liquidateur. Celui-ci et l'assureur peuvent toutefois 
mettre fin de commun accord au contrat d'assurance. 

La prime est payée par le liquidateur et fait partie 
des déboursés prélevés par privilège sur les sommes 
à répartir entre les créanciers. 

Le présent article ne s'applique pas aux assuran­ 
ces de personnes. 

-Section X 

Prescription 

Art. 34 

Délai de prescription 

* 1 ''' - Le délai de prescription de toute action 
dérivant du contrat d'assurance est de trois ans. En 
assurance sur la vie, le délai est de trente ans en ce 
qui concerne l'action relative à la réserve formée, à la 
date de la résiliation ou de l'arrivée du terme, par les 
primes payées,déduction faite des sommes consom­ 
mées. 

Le délai court à partir du jour de l'événement qui 
donne ouverture à l'action. Toutefois, lorsque celui à 
qui appartient l'action prouve qu'il n'a eu connais­ 
sance de cet événement qu'à une date ultérieure, le 
délai ne commence à courir qu'à cette date, sans 
pouvoir excéder cinq ans à dater de l'événement, le 
cas de fraude excepté. 

En matière d'assurance de la responsabilité, le 
délai court, en ce qui concerne l'action récursoire de 
l'assuré contre l'assureur, à partir de la demande en 
justice de la personne lésée, soit qu'il s'agisse d'une 
demande originaire d'indemnisation, soit qu'il s'agis­ 
se d'une demande ultérieure ensuite de l'aggravation 
du dommage ou de la survenance d'un dommage 
nouveau. 

En matière d'assurance de personnes, le délai 
court, en ce qui concerne l'action du bénéficiaire, à 

komst door de verzekeraar slechts gebeuren ten 
vroegste drie maanden na de faillietverklaring. ter­ 
wijl de curator van het faillissement dit slechts kan 
gedurende de drie maanden na de faillietverklaring. 

Dit artikel is niet van toepassing op de persoons­ 
verzekeringen. 

Art. 33 

Gerechtelijk akkoord met boedelafstand 

In geval van gerechtelijk akkoord met boedel­ 
afstand door de verzekeringnemer blijft de verzeke­ 
ring bestaan ten voordele van de massa van schuld­ 
eisers zolang niet alle activa te gelde gemaakt zijn 
door de vereffenaar. Deze laatste en de verzekeraar 
kunnen evenwel in onderlinge overeenstemming de 
verzekeringsovereenkomst beëindigen. 

De premie wordt betaald door de vereffenaar en 
behoort tot de voorschotten die bij voorrang afgeno­ 
men worden van het onder de schuldeisers te verde­ 
len bedrag. 

Dit artikel is niet van toepassing op de persoons­ 
verzekeringen. 

AfdelingX 

Verjaring 

Art.34 

Verjaringstermijn 

§ 1 - De verjaringstermijn voor elke rechtsvorde­ 
ring voortvloeiend uit een verzekeringsovereen­ 
komst bedraagt drie jaar. In de levensverzekering 
bedraagt de termijn dertig jaar voor wat betreft de 
rechtsvordering aangaande de reserve die op de da­ 
tum van opzegging of op de einddatum gevormd is 
door de betaalde premies, onder aftrek van de ver­ 
bruikte sommen. 

De termijn begint te lopen vanaf de dag van het 
voorval dat het vorderingsrecht doet ontstaan. Wan­ 
neer degene aan wie de rechtsvordering toekomt, 
bewijst dat hij pas op een later tijdstip van het voor­ 
val kennis heeft gekregen, begint de termijn te lopen 
vanaf dat tijdstip, maar hij verstrijkt in elk geval vijf 
jaar na het voorval, behoudens bedrog. 

In de aansprakelijkheidsverzekering begint de 
termijn, wat de regresvordering van de verzekerde 
tegen de verzekeraar betreft, te lopen vanaf het in­ 
stellen van de rechtsvordering door de benadeelde, 
onverschillig of het gaat om een oorspronkelijke eis 
tot schadeloosstelling dan wel om een latere eis naar 
aanleiding van een verzwaring van de schade of van 
het ontstaan van een nieuwe schade. 

In de persoonsverzekering begint de termijn, wat 
de rechtsvordering van de begunstigde betreft, te 
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partir du jour où celui-ci a connaissance à la fois de 
l'existence du contrat, de sa qualité de bénéficiaire et 
de la survenance de l'événement duquel dépend l'exi­ 
gibilité des prestations d'assurance. * 2 - Sous réserve de dispositions légales particu­ 
lières, l'action résultant du droit propre gue la per­ 
sonne lésée possède contre l'assureur en vertu de 
l'article 86 se prescrit par cinq ans à compter du fait 
générateur du dommage ou, s'il y a infraction pénale 
à compter du jour où celle-ci a été commise. 

Toutefois, lorsque la personne lésée prouve qu'elle 
n'a eu connaissance de son droit envers l'assureur 
qu'à une date ultérieure, le délai ne commence à 
courir qu'à cette date, sans pouvoir excéder dix ans à 
compter du fait générateur du dommage ou, s'il y a 
infraction pénale, du jour où celle-ci a été commise. 

§ 3 - L'action récursoire de l'assureur contre l'assu­ 
ré se prescrit par trois ans à compter du jour du 
paiement par l'assureur, le cas de fraude excepté. 

Art. 35 

Suspension et interruption de la prescription 

§ 1er - La prescription court contre les mineurs, les 
interdits et autres incapables, sauf en ce qui concer­ 
ne l'action visée à l'article 34, § 2. 

§ 2. - La prescription ne court pas contre l'assuré, 
le bénéficiaire ou la personne lésée qui se trouve par 
force majeure dans l'impossibilité d'agir dans les dé­ 
lais prescrits. 

§ 3. - Si la déclaration de sinistre a été faite en 
temps utile, la prescription est interrompue jusqu'au 
moment où l'assureur a fait connaître sa décision par 
écrit à l'autre partie. 

§ 4. - La prescription de l'action visée à l'article 34, 
§ 2, est interrompue dès que l'assureur est informé 
de la volonté de la personne lésée d'obtenir l'indemni­ 
sation de son préjudice. Cette interruption cesse au 
moment où l'assureur fait connaître par écrit, à la 
personne lésée, sa décision d'indemnisation ou son 
refus. 

Section XI 

Arbitrage 

Art.36 

Arbitrage 

§ 1er. - La clause par laquelle les parties à un 
contrat d'assurance s'engagent d'avance à soumettre 

lopen vanaf de dag waarop deze tegelijk kennis heeft 
van het bestaan van de overeenkomst, van zijn hoe­ 
danigheid van begunstigde en van het voorval dat de 
verzekeringsprestaties opeisbaar doet worden. 

§ 2 - Onder voorbehoud van bijzondere wettelijke 
bepalingen, verjaart de vordering die voortvloeit uit 
het eigen recht dat de benadeelde tegen de verzeke­ 
raar heeft krachtens artikel 86 door verloop van vijf 
jaar, te rekenen vanaf het schadeverwekkend feit of, 
indien er misdrijf is, vanaf de dag waarop dit is 
gepleegd. 

Indien de benadeelde evenwel bewijst dat hij pas 
op een later tijdstip kennis heeft gekregen van zijn 
recht tegen de verzekeraar, begint de termijn pas te 
lopen vanaf dat tijdstip, maar hij verstrijkt in elk 
geval na verloop van tien jaar, te rekenen vanaf het 
schadeverwekkend feit of, indien er misdrijf is, vanaf 
de dag waarop dit is gepleegd. 

§ 3 - De regresvordering van de verzekeraar tegen 
de verzekerde verjaart door verloop van drie jaar, te 
rekenen vanaf de dag van de betaling door de verze­ 
keraar, behoudens bedrog. 

Art. 35 

Schorsing en stuiting van de verjaring 

§ 1 - De verjaring loopt tegen minderjarigen, onbe­ 
kwaamverklaarden en andere onbekwamen, behalve 
wat de vordering bedoeld in artikel 34, § 2, betreft. 

§ 2. - De verjaring loopt niet tegen de verzekerde, 
de begunstigde of de benadeelde die zich door over­ 
macht in de onmogelijkheid bevindt om binnen de 
voorgeschreven termijn op te treden. 

§ 3. - Indien het schadegeval tijdig is aangemeld, 
wordt de verjaring gestuit tot op het ogenblik dat de 
verzekeraar aan de wederpartij schriftelijk kennis 
heeft gegeven van zijn beslissing. 

§ 4. - De verjaring van de vordering bedoeld in 
artikel 34, § 2, wordt gestuit zodra de verzekeraar 
kennis krijgt van de wil van de benadeelde om een 
vergoeding te bekomen voor de door hem geleden 
schade. De stuiting eindigt op het ogenblik dat de 
verzekeraar aan de benadeelde schriftelijk kennis 
geeft van zijn beslissing om te vergoeden of van zijn 
weigering. 

Afdeling XI 

Scheidsrechterlijke uitspraken 

Art.36 

Scheidsrechterlijke uitspraken 

§ 1. - Het beding waarbij de partijen bij een verze­ 
keringsovereenkomst zich vooraf verbinden de ge- 
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à des arbitres les contestations à naître du contrat 
est réputée non écrite. 

§ 2. - Les dispositions du § r= ne sont pas 
applicables aux contrats d'assurance conclus avec 
des entreprises gui ne remplissent pas les conditions 
prévues à l'article 12 de la loi du 17 juillet 1975 
relative à la comptabilité et aux comptes annuels des 
entreprises pour pouvoir établir leur comptes an­ 
nuels selon un schéma abrégé. 

CHAPITRE III 

Dispositions propres aux assurances 
à caractère indemnitaire 

Art. 37 

Intérêt d'assurance 

L'assuré doit pouvoir justifier d'un intérêt écono­ 
mique à la conservation de la chose ou de l'intégrité 
du patrimoine. 

Art. 38 

Assurance pour compte 

L'assurance peut être souscrite pour compte de qui 
il appartiendra. Dans ce cas, l'assuré est celui qui 
justifie de l'intérêt d'assurance lors de la survenance 
du sinistre. 

Les exceptions inhérentes au contrat d'assurance 
que l'assureur pourrait opposer au preneur sont éga­ 
lement opposables à l'assuré quel qu'il soit. 

Art. 39 

Etendue de la prestation d'assurance 

La prestation due par l'assureur est limitée au 
préjudice subi par l'assuré. 

Ce préjudice peut notamment consister dans la 
privation de l'usage du bien assuré ainsi que dans le 
défaut de profit espéré. 

Art. 40 

Cumul d'assurances 
à caractères différents 

Sauf convention contraire, les prestations dues en 
exécution d'un contrat d'assurance à caractère in­ 
demnitaire ne sont pas diminuées des prestations 

schillen die uit de overeenkomst zouden ontstaan, 
voor te leggen aan scheidsrechters, wordt voor niet 
geschreven gehouden. 

§ 2. - De bepalingen van § 1 zijn niet van toepas­ 
sing op de verzekeringsovereenkomsten gesloten 
met ondernemingen die niet de voorwaarden vervµl­ 
len van artikel 12 van de wet van 17 juli 1975 met 
betrekking tot de boekhouding en de jaarrekening 
van de ondernemingen om hun jaarrekening volgens 
een verkort schema op te maken. 

HOOFDSTUK III 

Bepalingen eigen aan de verzekeringen 
tot vergoeding van schade 

Art.37 

Belang bij het verzekerde 

De verzekerde moet kunnen aantonen dat hij een 
in geld waardeerbaar belang heeft bij het behoud van 
de zaak of bij de gaafheid van het vermogen. 

Art.38 

Verzekering ten behoeve van een derde 

De verzekering kan worden gesloten ten behoeve 
van wie het aangaat. In dat geval is de verzekerde hij 
die in geval van schade aantoont belang te hebben bij 
het verzekerde. 

Alle excepties eigen aan de verzekeringsovereen­ 
komst en waarop de verzekeraar zich tegen de 
verzekeringnemer kan beroepen zijn tegenstelbaar 
aan de verzekerde, wie het ook zij. 

Art.39 

Omvang van de verzekeringsprestatie 

De prestatie die de verzekeraar verschuldigd is, 
mag de door de verzekerde geleden schade niet te 
boven gaan. 

Deze schade kan ondermeer bestaan in verlies van 
gebruik van het verzekerde goed en in derving van 
verwachte winst. 

Art.40 

Samenloop van verzekeringen 
van verschillende aard 

Tenzij anders is bedongen, wordt de prestatie die 
voortvloeit uit een verzekeringsovereenkomst tot 
vergoeding van schade niet verminderd met de pres- 
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dues en exécution d'un contrat d'assurance à caractè­ 
re forfaitaire. 

Art. 41 

Subrogation de l'assureur 

L'assureur qui a payé l'indemnité est subrogé, à 
concurrence du montant de celle-ci, dans les droits et 
actions de l'assuré ou du bénéficiaire contre les tiers 
responsables du dommage. 

Si, par le fait de l'assuré ou du bénéficiaire, la 
subrogation ne peut plus produire ses effets en fa­ 
veur de l'assureur, celui-ci peut lui réclamer la resti­ 
tution de l'indemnité versée dans la mesure du préju­ 
dice subi. 

La subrogation ne peut nuire à l'assuré ou au 
bénéficiaire qui n'aurait été indemnisé qu'en partie. 
Dans ce cas, il peut exercer ses droits, pour ce qui lui 
reste dû, de préférence à l'assureur. 

Sauf en cas de malveillance, l'assureur n'a aucun 
recours contre les descendants, les ascendants, le 
conjoint et les alliés en ligne directe de l'assuré, ni 
contre les personnes vivant à son foyer, ses hôtes et 
les membres de son personnel domestique. 

Toutefois l'assureur peut exercer un recours con­ 
tre ces personnes dans la mesure où leur responsabi­ 
lité est effectivement garantie par un contrat d'assu­ 
rance. 

Art. 42 

Surassurance de bonne foi 

Lorsque le montant assuré de bonne foi, par un ou 
plusieurs contrats souscrits auprès du même assu­ 
reur, dépasse l'intérêt assurable, chacune des parties 
a le droit de le réduire à due concurrence. 

Lorsque le montant assuré est réparti entre plu­ 
sieurs contrats souscrits auprès de plusieurs assu­ 
reurs, cette réduction s'opère, à défaut d'un accord 
entre toutes les parties, sur les montants assurés par 
les contrats dans l'ordre de leur date en commençant 
par le plus récent et comporte éventuellement la 
résiliation d'un ou de plusieurs contrats dont le mon­ 
tant assuré serait ainsi rendu nul. 

Art. 43 

Surassurance de mauvaise foi 

Lorsqu'un même intérêt assurable est assuré de 
mauvaise foi pour un montant trop élevé, par un ou 

tatie die voortvloeit uit een verzekering tot uitkering 
van een vast bedrag. 

Art. 41 

Indeplaatsstelling van de verzekeraar 

De verzekeraar die de schadevergoeding betaald 
heeft, treedt ten belope van het bedrag van die ver­ 
goeding in de rechten en rechtsvorderingen van de 
verzekerde of de begunstigde tegen de aansprakelij­ 
ke derden. 
Indien, door toedoen van de verzekerde of de be­ 

gunstigde, de indeplaatsstelling geen gevolg kan 
hebben ten voordele van de verzekeraar, kan deze 
van hem de terugbetaling vorderen van de betaalde 
schadevergoeding in de mate van het geleden nadeel. 

De indeplaatsstelling mag de verzekerde of de be­ 
gunstigde, die slechts gedeeltelijk vergoed is , niet 
benadelen. In dat geval kan hij zijn rechten uitoefe­ 
nen voor hetgeen hem nog verschuldigd is, bij voor­ 
rang boven de verzekeraar. 

De verzekeraar heeft geen verhaal op de bloedver­ 
wanten in de rechte opgaande of nederdalende lijn, 
de echtgenoot en de aanverwanten in de rechte lijn 
van de verzekerde, noch op de bij hem inwonende 
personen, zijn gasten en zijn huispersoneel, behou­ 
dens kwaad opzet. 

De verzekeraar kan evenwel verhaal uitoefenen op 
de in het vorige lid genoemde personen, voor zover 
hun aansprakelijkheid daadwerkelijk door een ver­ 
zekeringsovereenkomst is gedekt. 

Art. 42 

Oververzekering te goeder trouw 

Wanneer een bedrag te goeder trouw te hoog is 
verzekerd bij een of meer overeenkomsten af gesloten 
bij dezelfde verzekeraar, heeft elke partij het recht 
dit te verminderen tot de waarde van het verzekerde. 

Wanneer het verzekerde bedrag is verdeeld over 
verschillende overeenkomsten, afgesloten bij ver­ 
schillende verzekeraars, wordt de vermindering, bij 
gebrek aan overeenstemming tussen alle partijen, 
toegepast op de bij de overeenkomsten verzekerde 
bedragen, naar hun tijdsorde, te beginnen met de 
jongste overeenkomst, en brengt zij de opzegging 
mee van één of verscheidene overeenkomsten waar­ 
van het verzekerde bedrag aldus tot nul wordt terug­ 
gebracht. 

Art. 43 

Oververzekering te kwader trouw 

Wanneer een zelf de verzekerbaar belang door een 
of meer overeenkomsten te kwader trouw verzekerd 
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plusieurs contrats souscrits auprès d'un ou de plu­ 
sieurs assureurs, les contrats sont nuls, et l'assureur 
ou les assureurs, s'ils sont de bonne foi, ont le droit de 
conserver les primes perçues à titre de dommages et 
intérêts. 

Art. 44 

Sous-assurance : règle proportionnelle 

§ l"r. - Sauf convention contraire, si la valeur de 
l'intérêt assurable est déterminable et si le montant 
assuré lui est inférieur, l'assureur n'est tenu de four­ 
nir sa prestation que dans le rapport de ce montant à 
cette valeur. 

§ 2. - Le Roi peut, pour certains risques, limiter ou 
interdire la sous-assurance et l'application de la rè­ 
gle proportionnelle. 

Art. 45 

Répartition de la charge du sinistre 
en cas de pluralité de contrats 

§ 1 •r. - Si un même intérêt est assuré contre le 
même risque auprès de plusieurs assureurs, l'assuré 
peut, en cas de sinistre, demander l'indemnisation à 
chaque assureur, dans les limites des obligations de 
chacun d'eux, et à concurrence de l'indemnité à la­ 
quelle il a droit. 

Sauf en cas de fraude, aucun des assureurs ne peut 
se prévaloir de l'existence d'autres contrats couvrant 
le même risque pour refuser sa garantie. 

§ 2. - Sauf accord entre les assureurs au sujet d'un 
autre mode de répartition, la charge du sinistre se 
répartit comme suit : 

1 ° si la valeur de l'intérêt assurable est 
déterminable,la répartition s'effectue entre les assu­ 
reurs proportionnellement à leurs obligations res­ 
pectives; 

2° si la valeur de l'intérêt assurable n'est pas 
déterminable, la répartition s'effectue par parts éga­ 
les entre tous les contrats jusqu'à concurrence du 
montant maximum commun assuré par l'ensemble 
des contrats; sans qu'il ne soit plus tenu compte des 
contrats dont la garantie effectivement accordée at­ 
teint ce dernier montant, le solde éventuel de l'in­ 
demnité se répartit de la même manière entre les 
autres contrats, cette technique de répartition étant 
reproduite par tranches successives jusqu'à la hau­ 
teur du montant total de l'indemnité ou des garanties 
effectivement accordées par l'ensemble des contrats; 

3° lorsqu'un ou plusieurs assureurs ne peuvent 
payer tout ou partie de leur quote-part, celle-ci est 
répartie entre les autres assureurs de la manière 

is voor een te hoog bedrag, bij een of meer verzeke­ 
raars, zijn de overeenkomsten nietig en hebben de 
verzekeraar of de verzekeraars, indien zij te goeder 
trouw zijn, het recht de geïnde premies te behouden 
als schadevergoeding. 

Art.44 

Onderverzekering : evenredigheidsregel 

§ 1. - Indien de waarde van het verzekerbaar be­ 
lang bepaalbaar is en indien het verzekerd bedrag 
lager is dan die waarde dan is de verzekeraar slechts 
tot prestatie gehouden naar de verhouding van dat 
bedrag tot die waarde, tenzij anders is bedongen. 

§ 2. - De Koning kan voor bepaalde risico's de 
onderverzekering en de toepassing van het evenre­ 
digheidsbeginsel beperken of verbieden. 

Art. 45 

Verdeling van de last van het schadegeval 
in geval van samenloop van verzekeringen 

§ 1. - Wanneer een zelfde belang is verzekerd bij 
verscheidene verzekeraars tegen hetzelfde risico, 
kan de verzekerde, in geval van schade, van elke 
verzekeraar schadevergoeding vorderen binnen de 
grenzen van ieders verplichtingen en ten belope van 
de vergoeding waarop hij recht heeft. 

Behalve in geval van fraude, kan geen verzekeraar 
zich beroepen op het bestaan van andere overeen­ 
komsten die hetzelfde risico dekken om zijn waar­ 
borg te weigeren. 

§ 2. - Tenzij de verzekeraars een andere verdeel­ 
sleutel bedongen hebben, wordt de last van het scha­ 
degeval omgeslagen als volgt: 

1 ° indien de waarde van het verzekerbaar belang 
bepaalbaar is, geschiedt de omslag over de verzeke­ 
raars naar evenredigheid van hun respectieve ver­ 
plichtingen; 

2° indien de waarde van het verzekerbaar belang 
niet bepaalbaar is, dragen alle overeenkomsten met 
een gelijk aandeel bij ten belope van het hoogste 
bedrag dat door alle overeenkomsten gemeenschap­ 
pelijk verzekerd is; zonder dat nog rekening wordt 
gehouden met de overeenkomsten waarvan de daad­ 
werkelijke dekking met dat bedrag overeenkomt, 
wordt het overblijvende gedeelte van de schadever­ 
goeding op dezelfde wijze verdeeld. Die verdelings­ 
techniek wordt telkens herhaald totdat de schade 
geheel is vergoed of totdat is voldaan aan de dekkin­ 
gen die door de gezamenlijke overeenkomsten daad­ 
werkelijk worden verleend; 

3° Indien een of meer verzekeraars niet in staat 
zijn hun aandeel geheel of gedeeltelijk te betalen, 
wordt dit over de andere verzekeraars omgeslagen op 
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prévue au 2°, sans toutefois que le montant assuré 
par chacun puisse être dépassé. · 

§ 3. - Lorsqu'un ou plusieurs assureurs ne peuvent 
payer tout ou partie de leur quote-part, les autres 
assureurs disposent contre eux d'un droit de recours 
dans la mesure où ils ont assumé une charge supplé­ 
mentaire. 

Art. 46 

Décès du preneur d'assurance bénéficiaire 
de la garantie 

En cas de transmission, à la suite du décès du 
preneur d'assurance, de l'intérêt assuré, les droits et 
obligations nés du contrat d'assurance sont transmis 
au nouveau titulaire de cet intérêt. 

Toutefois, le nouveau titulaire de l'intérêt assuré 
et l'assureur peuvent notifier la résiliation du con­ 
trat, le premier par lettre recommandée à la poste 
dans les trois mois et quarante jours du décès, le 
second dans les formes prescrites par l'article 29, 
§1er, dans les trois mois du jour où il a eu connaissan­ 
ce du décès. 

Art. 47 

Contrats conclus intuitu personae 

Par dérogation à l'article 46, le contrat qui a été 
conclu en considération de la personne de l'assuré 
prend fin de plein droit au décès de celui-ci. 

CHAPITRE IV 

Dispositions propres aux assurances 
à caractère forfaitaire 

Art.48 

Intérêt d'assurance 

Le bénéficiaire doit avoir un intérêt personnel et 
licite à la survenance ou à la non-survenance de 
l'événement assuré. 

Il est suffisamment justifié de cet intérêt lorsque 
l'assuré a donné son consentement au contrat. 

Art. 49 

Absence de subrogation 

Sauf convention contraire, l'assureur qui a exécuté 
les prestations assurées n'est pas subrogé contre les 

de wijze bepaald in het 2°, evenwel zonder dat de 
door ieder van hen verzekerde som wordt overschre­ 
den. 

§ 3. - Indien een of meer verzekeraars niet in staat 
zijn hun aandeel geheel of gedeeltelijk te betalen, 
hebben de andere verzekeraars op hen een recht van 
verhaal in verhouding tot de bijkomende last die zij 
gedragen hebben. 

Art. 46 

Overlijden van de verzekeringnemer, 
begunstigde van de dekking 

In geval van overgang van het verzekerde belang 
ten gevolge van het overlijden van de verzekeringne­ 
mer, gaan de rechten en verplichtingen uit de verze­ 
keringsovereenkomst over op de nieuwe houder van 
dat belang. 

De nieuwe houder van het verzekerde belang en de 
verzekeraar kunnen evenwel kennis geven van de 
beëindiging van de overeenkomst, de eerste bij een 
ter post aangetekende brief, binnen drie maanden en 
veertig dagen na het overlijden, de tweede in de bij 
artikel 29, § 1, voorgeschreven vormen, binnen drie 
maanden te rekenen vanaf de dag waarop hij kennis 
heeft gekregen van het overlijden. 

Art. 47 

Overeenkomsten gesloten intuitu personae 

In afwijking van artikel 46 eindigt de overeen­ 
komst die uit hoofde van de persoon van de verzeker­ 
de is gesloten, van rechtswege door diens overlijden. 

HOOFDSTUK IV 

Bepalingen eigen aan de verzekering 
tot uitkering van een vast bedrag 

Art. 48 

Belang bij het verzekerde 

De begunstigde moet een persoonlijk en geoorloofd 
belang hebben bij het zich voordoen of het zich niet 
voordoen van de verzekerde gebeurtenis. 

Dat belang is voldoende aangetoond wanneer de 
verzekerde met de overeenkomst heeft ingestemd. 

Art. 49 

Geen indeplaatsstelling 

Tenzij anders is bedongen, treedt de verzekeraar 
die de verzekerde prestaties heeft uitgevoerd, niet in 
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tiers dans les droits du preneur d'assurance ou du 
bénéficiaire. 

Art. 50 

Cumul d'indemnités et prestations 

Sauf convention contraire, les indemnités ou pres­ 
tations que le bénéficiaire obtient à un autre titre ne 
réduisent pas les obligations de l'assureur. 

TITRE II 

Des assurances de dommages 

CHAPITRE 1er 

Dispositions générales 

Art. 51 

Principe indemnitaire 

Toute assurance de dommages a un caractère in­ 
demnitaire. 

Art. 52 

Frais de sauvetage 

Les frais découlant aussi bien des mesures deman­ 
dées par l'assureur aux fins de prévenir ou d'atténuer 
les conséquences du sinistre que des mesures urgen­ 
tes et raisonnables prises d'initiative par l'assuré 
pour prévenir le sinistre en cas de danger imminent 
ou, si le sinistre a commencé, pour en prévenir ou en 
atténuer les conséquences, sont supportés par l'assu­ 
reur lorsqu'ils ont été exposés en bon père de famille, 
alors même que les diligences faites l'auraient été 
sans résultat. Ils sont à sa charge même au-delà du 
montant assuré. 

Pour les contrats d'assurance conclus avec des 
entreprises gui ne remplissent pas les conditions 
prévues à l'article 12 de la loi du 17 juillet 1975 
relative à la comptabilité et aux comptes annuels des 
entreprises pour pouvoir établir leurs comptes an­ 
nuels selon un schéma abrégé et pour les risgues 
gu'Il détermine, le Roi peut fixer les limites au-delà 
desquelles l'assureur n'est plus tenu de supporter les 
frais de sauvetage. 

de rechten van de verzekeringnemer of de begunstig­ 
de jegens derden. 

Art. 50 

Samenloop van schadevergoedingen en prestaties 

Tenzij anders is bedongen, worden de verplichtin­ 
gen van de verzekeraar niet verminderd door de 
schadevergoedingen of prestaties die de begunstigde 
op andere gronden verkrijgt. 

TITEL II 

Schadeverzekeringen 

HOOFDSTUKI 

Algemene bepalingen 

Art. 51 

Het beginsel van schadevergoeding 

Elke schadeverzekering beoogt de vergoeding van 
schade. 

Art. 52 

Reddingskosten 

De kosten die voortvloeien zowel uit de maatrege­ 
len die de verzekeraar heeft gevraagd om de gevolgen 
van het schadegeval te voorkomen of te beperken als 
uit de dringende en redelijke maatregelen die de 
verzekerde uit eigen beweging heeft genomen om bij 
nakend gevaar een schadegeval te voorkomen, of, 
zodra het schadegeval ontstaat, om de gevolgen er­ 
van te voorkomen of te beperken, worden, mits zij 
met de zorg van een goed huisvader zijn gemaakt, 
door de verzekeraar gedragen, ook wanneer de aan­ 
gewende pogingen vruchteloos zijn geweest. Zij ko­ 
men te zijnen laste zelfs boven de verzekerde som. 

Voor de verzekeringsovereenkomsten gesloten 
met ondernemingen die niet de voorwaarden vervul­ 
len van artikel 12 van de wet van 17 juli 1975 met 
betrekking tot de boekhouding en de jaarrekening 
van de ondernemingen om hun jaarrekening volgens 
een verkort schema op te maken en voor de risico's 
die Hij bepaalt, kan de Koning grenzen stellen waar­ 
boven de verzekeraar de reddingskosten niet meer 
hoeft te dragen. 
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CHAPITRE II 

Des contrats d'assurance de choses 

Section I 

Dispositions communes à toutes 
les assurances de choses 

Sous-section I 

Valeur assurable 

Art. 53 

Modalités d'évaluation 

Les parties peuvent déterminer la manière dont 
les biens doivent être évalués en vue de leur assuran­ 
ce. Par dérogation à l'article 39, elles peuvent conve­ 
nir d'une valeur de reconstruction, de reconstitution 
ou de remplacement, même sans en déduire la dépré­ 
ciation résultant de la vétusté. 

Art. 54 

Fixation du montant assuré 

Le montant assuré est fixé par le preneur d'assu­ 
rance. Ce montant est censé être égal à la valeur de 
l'intérêt assurable s'il est fixé en accord avec le man­ 
dataire de l'assureur. 

Les parties peuvent convenir que ce montant sera 
adapté de plein droit selon les critères qu'elles déter­ 
minent. 

Art. 55 

Valeur agréée 

Les parties peuvent agréer expressément la valeur 
qu'elles entendent attribuer à des biens déterminés. 
Cette valeur les engage, sauf fraude. 

Si le bien assuré en valeur agréée vient à perdre 
une part sensible de sa valeur, chacune des parties 
est néanmoins fondée à réduire le montant de la 
valeur agréée ou à résilier le contrat. 

HOOFDSTUK II 

Zaakverzekeringsovereenkomsten 

Mdelingl 

Gemeenschappelijke bepalingen betreffende 
alle zaakverzekeringen 

Onderafdeling I 

Verzekerbare waarde 

Art.53 

Wijze van waardebepaling 

De partijen kunnen bepalen op welke wijze de 
waarde van de goederen wordt begroot voor de verze­ 
kering. In afwijking van artikel 39 kunnen zij een 
herbouwwaarde, een herstelwaarde of een vervan­ 
gingswaarde bedingen, zelfs zonder aftrek van de 
waardevermindering wegens ouderdom. 

Art. 54 

Vaststelling van de verzekerde som 

De verzekerde som wordt vastgesteld door de ver­ 
zekeringnemer. Deze som wordt geacht gelijk te zijn 
aan de waarde van het verzekerbaar belang indien ze 
is vastgelegd in akkoord met de gemandateerde van 
de verzekeraar. 
Partijen kunnen overeenkomen dat die som van 

rechtswege wordt aangepast volgens maatstaven die 
zij bepalen. 

Art.55 

Voorafgaande taxatie 

Partijen kunnen bij een uitdrukkelijk beding aan 
bepaalde goederen een getaxeerde waarde toeken­ 
nen. Die waarde is voor partijen bindend, behoudens 
bedrog. 

Wanneer een goed waarvoor een getaxeerde waar­ 
de is bedongen een aanzienlijke waardeverminde­ 
ring ondergaat, kan elke partij het bedrag van de 
getaxeerde waarde verminderen of een einde maken 
aan de overeenkomst. 
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Sous-section II 

Obligations de l'assuré 

Art. 56 

Etat des lieux 

L'assuré ne peut, de sa propre autorité, apporter 
sans nécessité au bien sinistré des modifications de 
nature à rendre impossible ou plus difficile la déter­ 
mination des causes du sinistre ou l'estimation du 
dommage. 

Si l'assuré ne remplit pas l'obligation visée à l'ali­ 
néa 1er et qu'il en résulte un préjudice pour l'assu­ 
reur, celui-ci a le droit de prétendre à une réduction 
de sa prestation à concurrence du préjudice qu'il a 
subi ou de réclamer des dommages et intérêts. 

L'assureur peut décliner sa garantie si, dans une 
intention frauduleuse, l'assuré n'a pas exécuté l'obli­ 
gation visée à l'alinéa i-. 

Sous-section III 

Cession entre vifs 

Art. 57 

Cession entre vifs 
d'une chose assurée 

§ 1er_ - En cas de cession entre vifs d'un immeuble, 
l'assurance prend fin de plein droit trois mois après 
la date de passation de l'acte authentique. 

Jusqu'à l'expiration du délai visé à l'alinéa L", la 
garantie accordée au cédant est acquise au cession­ 
naire, sauf si ce dernier bénéficie d'une garantie 
résultant d'un autre contrat. 

§ 2. - En cas de cession entre vifs d'un meuble, 
l'assurance prend fin de plein droit dès que l'assuré 
n'a plus la possession du bien, sauf si les parties au 
contrat d'assurance conviennent d'une autre date. 

Sous-section IV 

Paiement de l'indemnité 
et privilège de l'assureur 

Art. 58 

Créanciers privilégiés et hypothécaires 

Dans la mesure où l'indemnité due à la suite de la 
perte ou de la détérioration d'un bien n'est pas entiè­ 
rement appliquée à la réparation ou au remplace- 

Onderafdeling II 

Verplichtingen van de verzekerde 

Art. 56 

Gesteldheid van de plaats 

De verzekerde mag behalve indien het echt nood­ 
zakelijk is op eigen gezag geen veranderingen aan­ 
brengen aan het beschadigde goed waardoor het on­ 
mogelijk of moeilijker wordt de oorzaken van de 
schade te bepalen of de schade te taxeren. 

Indien de verzekerde de in het eerste lid bedoelde 
verplichting niet nakomt en er daardoor nadeel on­ 
staat voor de verzekeraar, kan deze laatste aan­ 
spraak maken op een vermindering van zijn presta­ 
tie tot beloop van het door hem geleden nadeel of kan 
hij schadevergoeding vorderen. 

Komt de verzekerde de in het eerste lid bedoelde 
verplichting met bedrieglijk opzet niet na, dan kan 
de verzekeraar zijn dekking weigeren. 

Onderafdeling III 

Overdracht onder de levenden 

Art.57 

Overdracht onder de levenden van 
een verzekerde zaak 

§ l. In geval van overdracht onder de levenden van 
een onroerend goed, eindigt de verzekering van 
rechtswege drie maanden na de datum van het verlij­ 
den van de authentieke akte. 

Tot het verstrijken van de in het eerste lid bedoel­ 
de termijn, blijft de aan de overdrager verleende 
dekking gelden voor de overnemer, tenzij deze laat­ 
ste dekking geniet uit hoofde van een andere over­ 
eenkomst. 

§ 2. In geval van overdracht onder de levenden van 
een roerend goed, eindigt de verzekering van rechts­ 
wege zodra de verzekerde het goed niet meer in zijn 
bezit heeft, tenzij de partijen bij de verzekeringsover­ 
eenkomst een andere datum hebben bedongen. 

Onderafdeling IV 

Betaling van de schadevergoeding 
en voorrecht van de verzekeraar 

Art.58 

Bevoorrechte en hypothecaire schuldeisers 

In zover de schadevergoeding die verschuldigd is 
wegens het verlies of de beschadiging van een goed 
niet geheel gebruikt wordt voor de herstelling of de 
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ment de ce bien, elle est affectée au paiement des 
créances privilégiées ou hypothécaires, selon le rang 
de chacune d'elles. 

Néanmoins, le paiement de l'indemnité fait à l'as­ 
suré libère l'assureur si les créanciers dont le privilè­ 
ge ne fait pas l'objet d'une publicité n'ont pas au 
préalable formé opposition. 

Les alinéas 1 et 2 ne portent pas atteinte aux 
dispositions légales relatives aux actions directes 
contre l'assureur dans des cas particuliers. 

Art. 59 

Faillite de l'assuré 

En cas de faillite de l'assuré, l'indemnité revient à 
la masse faillie. Si toutefois certains des biens assu­ 
rés sont insaisissables, l'indemnité due en vertu du 
contrat d'assurance de ces biens revient au failli. 

Art. 60 

Privilège de l'assureur 

L'assureur a un privilège sur la chose assurée pour 
la prime relative à la période pendant laquelle il a 
couvert effectivement le risque. Le privilège n'existe, 
quelles que soient les modalités de paiement de la 
prime, que pour une somme correspondant à deux 
primes annuelles. 

Ce privilège est dispensé de toute inscription. Il 
prend rang immédiatement après celui des frais de 
justice. 

Section Il 

Dispositions propres à 
certaines assurances de choses 

Sous-section I 

L'assurance contre l'incendie 

Art. 61 

Garantie normale 

Sauf convention contraire, l'assurance contre l'in­ 
cendie garantit les biens assurés contre les dégâts 
causés par l'incendie, par la foudre, par l'explosion, 
par l'implosion ainsi que par la chute ou le heurt 
d'appareils de navigation aérienne ou d'objets qui en 
tombent ou gui en sont projetés et par le heurt de 
tous autres véhicules ou d'animaux. 

vervanging van dat goed, wordt zij aangewend voor 
de betaling van de bevoorrechte of hypothecaire 
schuldvorderingen, ieder volgens haar rang. 

De betaling van de vergoeding aan de verzekerde 
bevrijdt niettemin de verzekeraar indien de schuld­ 
eisers wier voorrecht niet openbaar gemaakt wordt, 
geen vooraf gaand verzet hebben gedaan. 
Het eerste en het tweede lid doen geen afbreuk 

aan de wettelijke voorschriften betreffende de recht­ 
streekse vorderingen tegen de verzekeraar in bijzon­ 
dere gevallen. 

Art.59 

Faillissement van de verzekerde 

In geval van faillissement van de verzekerde komt 
de vergoeding toe aan de failliete boedel. Zijn sommi­ 
ge van de verzekerde goederen evenwel niet vatbaar 
voor beslag, dan komt de vergoeding die verschul­ 
digd is krachtens de overeenkomst tot verzekering 
van die goederen, aan de gefailleerde toe. 

Art.60 

Voorrecht van de verzekeraar 

Het voorrecht geldt slechts op de verzekerde zaak 
voor de premie die betrekking heeft op de periode 
waarin de verzekeraar het risico daadwerkelijk heeft 
gedekt. Het geldt slechts voor een bedrag gelijk aan 
twee jaarpremies, ongeacht de wijze van betaling 
van de premie. 

Dat voorrecht hoeft niet te worden ingeschreven. 
Het volgt in rang onmiddellijk na dat van de ge­ 
rechtskosten. 

Afdeling li 

Nadere bepalingen betreffende 
sommige zaakverzekeringen 

Onderafdeling 1 

Brandverzekering 

Art. 61 

Normale dekking 

Tenzij anders is bedongen, dekt de brandverzeke­ 
ring de verzekerde goederen tegen schade veroor­ 
zaakt door brand, door blikseminslag, door ontplof­ 
fing, door implosie, alsmede door het neerstorten van 
of het getroffen worden door luchtvaartuigen of door 
voorwerpen die ervan afvallen of eruit vallen, en door 
het getroffen worden door enig ander voertuig of door 
dieren. 
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Art. 62 

Extensions de garantie 

Même lorsque le sinistre se produit en dehors des 
biens assurés, la garantie de l'assurance s'étend aux 
dégâts causés à ceux-ci par: 

1 ° les secours ou tout moyen convenable d'extinc­ 
tion, de préservation ou de sauvetage; 

2° les démolitions ou destructions ordonnées pour 
arrêter les progrès d'un sinistre; 

3° les effondrements résultant directement et ex­ 
clusivement d'un sinistre; 

4 ° la fermentation ou la combustion spontanée 
suivies d'incendie ou d'explosion. 

Art. 63 

Assurance du mobilier 

Le mobilier assuré qui garnit tout ou partie d'un 
bâtiment comprend, outre celui qui appartient à l'as­ 
suré, celui de toutes les personnes vivant à son 
foyer,le preneur étant réputé avoir souscrit à leur 
profit. 

Néanmoins, les parties peuvent convenir d'exclure 
du mobilier assuré certains meubles déterminés 
dans le contrat. 

Art. 64 

Assurance des 
responsabilités connexes 

Sauf convention contraire, l'assurance des respon­ 
sabilités encourues par suite d'un sinistre frappant 
les biens désignés par le contrat et dont la cause ou 
l'objet sont mentionnés aux articles 61 à 63 ne couvre 
pas les dommages résultant de lésions corporelles. 

Art. 65 

Clauses d'exclusivité 

L'assureur ne peut obliger le preneur d'assurance 
à faire assurer par lui : 

1 ° l'augmentation des montants assurés; 
2° des dommages autres que ceux qui sont initia­ 

lement garantis. 
L'alinéa 1 ., ne porte pas atteinte à l'application de 

l'article 54, alinéa 2. 

Art. 62 

Uitbreiding van de dekking 

Ook wanneer het schadegeval zich voordoet buiten 
de verzekerde goederen, strekt de verzekeringsdek­ 
king zich uit tot schade die aan deze goederen is 
veroorzaakt door: 

1 ° hulpverlening of enig dienstig middel tot het 
behoud, het blussen of de redding; 

2° afbraak of vernietiging bevolen om verdere uit­ 
breiding van de schade te voorkomen; 

3° instorting als rechtstreeks en uitsluitend gevolg 
van een schadegeval ; 

4 ° gisting of zelfontbranding gevolgd door brand of 
ontploffing. 

Art. 63 

Inboedelverzekering 

De verzekering van de inboedel waarmee een ge­ 
bouw of een gedeelte van een gebouw gestoffeerd is, 
omvat niet alleen de goederen die aan de verzekerde 
toebehoren, maar ook die van alle bij hem inwonende 
personen, ten behoeve van wie de verzekeringnemer 
geacht wordt de verzekering mede te hebben geslo­ 
ten. 
Niettemin kunnen de partijen overeenkomen van 

de verzekerde inboedel bepaalde goederen, die in de 
overeenkomst worden bepaald, uit te sluiten. 

Art. 64 

Verzekering van met de schade 
samenhangende aansprakelijkheid 

Tenzij anders is bedongen wordt de schade voort­ 
komend uit lichamelijke letsels niet gedekt door de 
verzekering van de aansprakelijkheid opgelopen ten­ 
gevolge van een schadegeval dat de in de overeen­ 
komst aangewezen goederen treft en waarvan de 
oorzaak of het voorwerp wordt vermeld in de artike­ 
len 61 tot 63. 

Art. 65 

Exclusiviteitsclausules 

De verzekeraar kan de verzekeringnemer niet ver­ 
plichten om bij hem te verzekeren : 

1 ° de verhoging van de verzekerde bedragen; 
2° andere schade dan die waarvoor aanvankelijk 

dekking is verleend. 
Het eerste lid doet geen afbreuk aan de toepassing 

van artikel 54, tweede lid. 
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Art. 66 

Droits des créanciers 
privilégiés et hypothécaires . 

* 1. Aucune exception ou déchéance dérivant d'un 
fait postérieur au sinistre ne peut être opposée par 
l'assureur au créancier jouissant sur les biens as­ 
surés d'un droit de préférence connu de l'assureur. 

§ 2. La suspension de la garantie de l'assureur, la 
réduction du montant de l'assurance et la résiliation 
du contrat sont opposables aux créanciers visés au 
§ 1er_ 
Toutefois, si l'un de ces créanciers a avisé l'assu­ 

reur de l'existence de son droit de préférence, la 
suspension, la réduction ou la résiliation ne lui ser­ 
ont opposables qu'à l'expiration du délai d'un mois à 
compter de la notification que l'assureur en fait par 
lettre recommandée à la poste ; le délai commence à 
courir le lendemain du jour où la lettre a été déposée 
à la poste. 

Lorsque la suspension ou la résiliation sont inter­ 
venues à la suite du non-paiement de la prime par le 
preneur d'assurance, le créancier peut en éviter les 
conséquences moyennant le paiement, dans le mois 
de la notification faite par l'assureur, des primes 
échues augmentées s'il y a lieu des intérêts et des 
frais de recouvrement judiciaire. 

Art. 67 

Paiement de l'indemnité 

§ 1°r. - Les parties peuvent convenir que l'indemni­ 
té n'est payable qu'au fur et à mesure de la reconsti­ 
tution ou de la reconstruction des biens assurés. 

Le défaut de reconstruction ou de reconstitution 
desdits biens pour une cause étrangère à la volonté 
de l'assuré est sans effet sur le calcul de l'indemnité, 
sauf qu'il rend inapplicable la clause de valeur à 
neuf. 

§ 2. - En ce qui concerne les risques simples définis 
par le Roi, l'indemnité est payée de la manière sui­ 
vante: 

1 ° En cas de reconstruction ou de reconstitution 
des biens sinistrés, l'assureur est tenu de verser à 
l'assuré dans les trente jours qui suivent la date de 
clôture de l'expertise ou, à défaut, la date de la fixa­ 
tion du montant du dommage, une première tranche 
égale à l'indemnité minimale fixée au § 3. 

Le restant de l'indemnité peut être payé par tran­ 
ches au fur et à mesure de l'avancement de la recons­ 
truction ou de la reconstitution pour autant que la 
première tranche soit épuisée. 

Art. 66 

Rechten van bevoorrechte en 
hypothecaire schuldeisers 

§ 1. Geen verweermiddel of verval van recht voert­ 
vloeiend uit een feit dat zich na het schadegeval heeft 
voorgedaan, kan door de verzekeraar worden tegen­ 
geworpen aan de schuldeiser die op de verzekerde 
goederen een recht van voorrang heeft, dat de verze­ 
keraar bekend is. 

§ 2. De schorsing van de dekking van de verzeke­ 
raar, de vermindering van het bedrag en de opzeg­ 
ging van de overeenkomst kunnen aan de schuld­ 
eisers bedoeld in§ 1 worden tegengeworpen. 
Indien een van die schuldeisers aan de verzeke­ 

raar mededeling heeft gedaan van het bestaan van 
zijn recht van voorrang, kunnen de schorsing, de 
vermindering en de opzegging hem eerst worden te­ 
gengeworpen na verloop van een termijn van een 
maand te rekenen vanaf de kennisgeving die de ver­ 
zekeraar daarvan doet bij ter post aangetekende 
brief; de termijn gaat in volgend op die waarop de 
brief ter post is afgegeven. 

Wanneer de schorsing of de opzegging het gevolg is 
van wanbetaling van de premie door de verzekering­ 
nemer, kan de schuldeiser de gevolgen daarvan af­ 
wenden door binnen een maand na de kennisgeving 
door de verzekeraar, de achterstallige premies te 
betalen, in voorkomend geval vermeerderd met de 
intrest en de kosten van gerechtelijke invordering. 

Art. 67 

Betaling van schadevergoeding 

§ 1. - De partijen kunnen overeenkomen dat de 
vergoeding slechts betaalbaar zal zijn naarmate de 
verzekerde goederen worden wedersamengesteld of 
wederopgebouwd. 

De niet-wederopbouw of -wedersamenstelling van 
die goederen buiten de wil van de verzekerde, heeft 
geen invloed op de berekening van de vergoeding, 
behalve dat het nieuwwaardebeding ontoepasselijk 
wordt. 

§ 2. - Voor wat betreft de eenvoudige risico's be­ 
paald door de Koning, wordt de vergoeding betaald 
als volgt: 

1 ° In geval van wederopbouw of wedersamenstel­ 
ling van de beschadigde goederen, verbindt de verze­ 
keraar er zich toe de verzekerde, binnen dertig dagen 
die volgen op de datum van sluiting van de expertise 
of, bij ontstentenis, de datum van de vaststelling van 
het bedrag van de schade, een eerste gedeelte uit te 
betalen dat gelijk is aan de in § 3 bepaalde minimum­ 
vergoeding. 

De rest van de vergoeding mag worden betaald 
naargelang de wederopbouw of wedersamenstelling 
vorderen, voor zover de eerste schijf uitgeput is. 
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Les parties peuvent convenir après le sinistre une 
autre répartition du paiement des tranches d'indem­ 
nité; 

2" En cas de remplacement du bâtiment sinistré 
par l'acquisition d'un autre bâtiment, l'assureur est 
tenu de verser à l'assuré dans les trente jours qui 
suivent la date de clôture de l'expertise ou, à défaut 
d'expertise. de la fixation du montant du dommage, 
une première tranche égale à l'indemnité minimale 
fixée au§ 3. 

Le solde est versé à la passation de l'acte authenti­ 
que d'acquisition du bien de remplacement; 

3° Dans tous les autres cas, l'indemnité est paya­ 
ble dans les trente jours qui suivent la date de clôture 
de l'expertise ou à défaut la date de la fixation du 
montant du dommage. 

§ 3. - 1 ° Sans préjudice des dispositions de l'article 
44, l'indemnité visée au § 2 ne peut être inférieure : 

aJ en cas d'assurance en valeur à neuf, lorsque 
l'assuré reconstruit, reconstitue ou remplace le bien 
sinistré, à 100 % de cette valeur à neuf, vétusté 
déduite conformément au§ 4. 

Toutefois, si le prix de reconstruction, de reconsti­ 
tution ou la valeur de remplacement est inférieur à 
l'indemnité pour le bien sinistré calculée en valeur à 
neuf au jour du sinistre, l'indemnité est au moins 
égale à cette valeur de reconstruction, de reconstitu­ 
tion ou de remplacement majorée de 80 % de la diffé­ 
rence entre l'indemnité initialement prévue et cette 
valeur de reconstruction, de reconstitution ou de 
remplacement déduction faite du pourcentage de vé­ 
tusté du bien sinistré et des taxes et droits qui se­ 
raient redevables sur cette différence, vétusté dédui­ 
te, conformément au § 4; 

h) en cas d'assurance en valeur à neuf, lorsque 
l'assuré ne reconstruit, ne reconstitue ou ne rempla­ 
ce pas le bien sinistré, à 80 % de cette valeur à neuf, 
vétusté déduite, conformément au § 4; 

cl dans le cas d'une assurance en une autre valeur, 
à 100 % de cette valeur; 

2° en cas de reconstruction, de reconstitution ou 
de remplacement du bien sinistré, l'indemnité visée 
au § 2 comprend tous taxes et droits généralement 
quelconques; 

3'' si le contrat comporte une formule d'adapta­ 
tion automatique, l'indemnité pour le bâtiment sinis­ 
tré. calculée au jour du sinistre, diminuée de l'indem­ 
nité déjà payée, est majorée en fonction de la 
majoration éventuelle du dernier indice connu au 
moment du sinistre, pendant le délai normal de re­ 
construction qui commence à courir à la date du 
sinistre sans que l'indemnité totale ainsi majorée 

De partijen kunnen na schadegeval een andere 
verdeling van de betaling van de vergoedingsschij­ 
ven overeenkomen; 

2° In geval van vervanging van het beschadigde 
gebouw door de aankoop van een ander verbindt de 
verzekeraar er zich toe de verzekerde, binnen dertig 
dagen die volgen op de datum van sluiting van de 
expertise of bij ontstentenis eraan, van de bepaling 
van het bedrag van de schade, een eerste gedeelte uit - 
te betalen dat gelijk is aan de in § 3 bepaalde mini­ 
mumvergoeding. 
Het saldo wordt gestort bij het verlijden van de 

authentieke akte van aankoop van het vervangings­ 
goed; 

3° In alle andere gevallen is de vergoeding betaal­ 
baar binnen dertig dagen die volgen op de datum van 
sluiting van de expertise of bij ontstentenis, de da­ 
tum van de vaststelling van het bedrag van de scha­ 
de. 

§ 3. - 1 ° Onverminderd de bepalingen van arti­ 
kel 44, mag de vergoeding bedoeld in § 2 niet minder 
zijn dan: 
a) in geval van verzekering tegen nieuwwaarde, 

wanneer de verzekerde het beschadigde goed weder­ 
opbou wt, wedersamenstelt of vervangt, 100 % van 
deze nieuwwaarde na aftrek van slijtage overeen­ 
komstig§ 4. 

Zo evenwel de wederopbouwprijs, de wedersamen­ 
stellingsprijs of de vervangingswaarde lager ligt dan 
de vergoeding voor het beschadigde gebouw, bere­ 
kend in nieuwwaarde op de dag van het schadegeval, 
is de vergoeding minstens gelijk aan deze wederop­ 
bouw-, wedersamenstellings- of vervangingswaarde 
verhoogd met 80 % van het verschil tussen de oor­ 
spronkelijk voorziene vergoeding en deze wederop­ 
bouw-, wedersamenstellings- of vervangingswaarde 
verminderd met het slijtagepercentage van het be­ 
schadigde goed en met de taksen en rechten die 
zouden verschuldigd zijn op dit verschil na aftrek 
van de slijtage, overeenkomstig § 4; 
b) in geval van verzekering tegen nieuwwaarde, 

wanneer de verzekerde het beschadigde goed niet 
wederopbouwt, wedersamenstelt of vervangt, 80 % 
van deze nieuwwaarde na aftrek van de slijtage, 
overeenkomstig § 4; 

c) in geval van verzekering tegen een andere waar­ 
de, 100 % van deze waarde; 

2° in geval van wederopbouw, wedersamenstelling 
of vervanging van het beschadigde goed, omvat de 
vergoeding bedoeld bij § 2 alle taksen en rechten; 

3° indien de overeenkomst een formule van auto­ 
matische aanpassing bevat, wordt de vergoeding 
voor het beschadigde gebouw, berekend op de dag 
van het schadegeval, verminderd met de vergoeding 
die reeds werd uitbetaald, verhoogd volgens de even­ 
tuele verhoging van het op het ogenblik van het 
schadegeval bekende jongste indexcijfer, gedurende 
de normale heropbouwperiode die begint te lopen op 
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puisse dépasser 120 % de l'indemnité initialement 
fixée ni excéder le coût total de la reconstruction; 

4 ° Le présent article ne s'applique pas à l'assu­ 
rance de responsabilité. 

§ 4. En cas d'assurance en valeur à neuf, la vétus­ 
té d'un bien sinistré ou de la partie sinistrée d'un 
bien, ne peut être déduite que si elle excède : 

1 ° 20 % de la valeur à neuf pour les sinistres 
affectant la garantie tempête, grêle, pression de la 
neige et de la glace; 

2° 30 % de la valeur à neuf pour les sinistres 
affectant d'autres garanties. 

Art. 68 

Droit propre du propriétaire et des tiers 

L'indemnité due par l'assureur de la responsabili­ 
té locative est dévolue, tant en cas de location que de 
sous-location, au propriétaire du bien loué, à l'exclu­ 
sion des autres créanciers du locataire ou du sous­ 
locataire. 

L'indemnité due par l'assureur du recours des 
tiers est dévolue exclusivement à ces derniers. 

Le propriétaire et les tiers possèdent un droit pro­ 
pre contre l'assureur. 

Sous-section II 

L'assurance des récoltes 

Art. 69 

Résiliation après sinistre 

Par dérogation à l'article 31, lorsque en matière 
d'assurance des récoltes, l'assureur s'est réservé le 
droit de résilier le contrat après la survenance d'un 
sinistre, cette résiliation ne peut avoir d'effet qu'à 
l'expiration de la période normale des récoltes. 

Sous-section III 

L'assurance - crédit et l'assurance - caution 

Art. 70 

Champ d'application 

La présente sous-section s'applique aux contrats 
d'assurance qui ont pour objet de garantir l'assuré 
contre les risques de non-paiement de créances et 
contre les autres risques qui y sont assimilables et 
qui sont déterminés par le Roi. 

de datum van het schadegeval zonder dat de op die 
wijze verhoogde totale vergoeding 120 % van de oor­ 
spronkelijk vastgestelde vergoeding mag overschrij­ 
den en evenmin meer mag bedragen dan de totale 
kostprijs van de heropbouw; 

4 ° Dit artikel is niet van toepassing op de aanspra­ 
kelijkheidsverzekering. 

§ 4. In geval van verzekering tegen nieuwwaarde 
mag de slijtage van een beschadigd goed of van het 
beschadigd gedeelte van een goed niet worden afge­ 
trokken indien deze niet hoger ligt dan : 

1 ° 20 % van de nieuwwaarde voor de schadegeval­ 
len die betrekking hebben op de waarborg storm, 
hagel, sneeuw- en ijsdruk; 

2° 30 % van de nieuwwaarde voor de schadegeval­ 
len die betrekking hebben op andere waarborgen. 

Art. 68 

Eigen recht van eigenaar en derden 

De verzekeraar van de huurdersaansprakelijk­ 
heid keert, zowel in geval van huur als van onder­ 
huur, de vergoeding uit aan de eigenaar van het 
gehuurde goed, met uitsluiting van alle andere 
schuldeisers van de huurder of van de onderhuurder. 

De verzekeraar van het verhaal van derden keert 
de vergoeding uitsluitend aan die derden uit. 

De eigenaar en de derden bezitten een eigen recht 
jegens de verzekeraar. 

Onderafdeling II 

Oogstverzekering 

Art.69 

Opzegging na schadegeval 

In afwiiking van artikel 31, wanneer de verzeke­ 
raar zich inzake oogstverzekering het recht heeft 
voorbehouden de verzekering na een schadegeval op 
te zeggen, heeft deze opzegging eerst gevolg na het 
verstrijken van de normale oogstperiode. 

Onderafdeling III 

Krediet - en borgtochtverzekering 

Art. 70 

Toepassingsgebied 

Deze onderafdeling is toepasselijk op de verzeke­ 
ringsovereenkomsten tegen niet-betaling aan de ver­ 
zekerde van schuldvorderingen, alsook tegen de an­ 
dere risico's die daarmee kunnen gelijkgesteld 
worden en die door de Koning worden bepaald. 
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Art. 71 1 Art. 71 

Dispositions légales inapplicables ou supplétives I Niet-toepasselijke of aanvullende wetsbepalingen 

Les articles 7, 26, 30, 32, 33, 36 et 41 ne sont pas 
applicables à l'assurance-crédit et à l'asssurance­ 
caution. 

Les articles 12, alinéas 2 et 3, et 25 sont supplétifs 
en ce qui concerne l'assurance-crédit et l'assurance­ 
caution. 

Art. 72 

Exclusions 

La présente loi n'est pas applicable: 
1 ° à l'assurance-crédit et à l'assurance-caution 

qui garantissent des créances sur l'étranger; 

2° aux assurances qui relèvent de l'Office national 
du Ducroire et que celui-ci délivre directement ou 
indirectement pour le compte ou avec la garantie de 
l'Etat en exécution de la loi du 31 août 1939 sur 
l'Office national du Ducroire. 

Art. 73 

Refus définitif de la garantie 

Par dérogation aux articles 16, alinéa 2, et 17, 
lorsque le preneur n'effectue pas le paiement des 
primes échues dans le mois de la sommation de 
payer, l'assureur a la faculté de refuser définitive­ 
ment sa garantie; dans ce cas, le preneur reste tenu 
du paiement des primes échues. 

Art. 74 

Omission ou inexactitude non intentionnelles 
dans la déclaration du risque et 

aggravation du risque 

Sauf clause contraire. les règles suivantes s'appli­ 
g_uent: 

§ 1'"'. - Lorsque l'omission ou l'inexactitude dans la 
déclaration ne sont pas intentionnelles, l'assureur 
peut réduire sa prestation dans le rapport entre la 
prime payée et la prime que le preneur d'assurance 
aurait dû payer s'il avait régulièrement déclaré le 
risque. L'assureur peut néanmoins décliner sa ga­ 
rantie s'il établit qu'il n'aurait en aucun cas assuré le 
risque réel. Dans ce cas, il restitue la prime. 

Si une circonstance inconnue des deux parties lors 
de la conclusion du contrat vient à être connue en 
cours d'exécution de celui-ci, il sera fait application 

De artikelen 7, 26, 30, 32, 33, 36 en 41 zijn niet van 
toepassing op de kredietverzekering en op de borg­ 
tochtverzekering. 

De artikelen 12, tweede en derde lid, en 25 zijn 
aanvullend wat de krediet- en borgtochtverzekering 
betreft. 

Art. 72 

Uitsluitingen 

Deze wet is niet toepasselijk op: 
1 ° de kredietverzekering en de borgtochtverzeke­ 

ring tot dekking van schuldvorderingen op het bui­ 
tenland; 

2° de verzekeringen die behoren tot de bevoegd­ 
heid van de Nationale Delcrederedienst en die deze 
dienst rechtstreeks of onrechtstreeks verleent voor 
rekening of met waarborg van de Staat bij toepassing 
van de wet van 31 augustus 1939 op de Nationale 
Delcrederedienst. 

Art. 73 

Definitieve weigering van de dekking 

In afwijking van de artikelen 16, tweede lid en 17, 
kan de verzekeraar definitief dekking weigeren wan­ 
neer de verzekeringnemer een maand na de aanma­ 
ning tot betaling de achterstallige premies niet heeft 
betaald ; in dat geval is de verzekeringnemer nog tot 
betaling van de achterstallige premies gehouden. 

Art. 74 

Onopzettelijk verzwijgen of onopzettelijk 
onjuist meedelen van gegevens bij de aangifte 
van het risico en verzwaring van het risico 

Tenzij anders is bedongen. geldt : 

§ 1. - Wanneer het verzwijgen of het onjuist meede­ 
len van gegevens niet opzettelijk geschiedt, kan de 
verzekeraar zijn prestatie verminderen op basis van 
de verhouding tussen de betaalde premie en de pre­ 
mie die de verzekeringnemer zou hebben moeten 
betalen indien hij het risico naar behoren had opge­ 
geven. De verzekeraar kan niettemin zijn waarborg 
weigeren zo hij bewijst dat hij in geen enkel geval het 
werkelijke risico zou verzekerd hebben. In dat geval 
betaalt hij de premie terug. 

Wanneer in de loop van een verzekering een om­ 
standigheid bekend wordt die beide partijen op het 
ogenblik van het sluiten van de overeenkomst onbe- 
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du paragraphe 2 si ladite circonstance constitue une 
aggravation du risque assuré. 

§ 2. - Lorsque, au cours de l'exécution d'un contrat, 
le risque de survenance d'un événement assuré s'est 
aggravé, le preneur d'assurance doit en faire immé­ 
diatement la déclaration à l'assureur. 

Si un sinistre survient et que le preneur ait omis, 
dans une intention frauduleuse, de déclarer l'aggra­ 
vation, l'assureur a le droit de décliner toute garantie 
et de conserver la prime. 

Si le preneur est de bonne foi, l'assureur peut 
réduire sa prestation selon le rapport entre la prime 
payée et la prime que le preneur d'assurance aurait 
dû payer si l'aggravation avait été prise en considéra­ 
tion. L'assureur peut néanmoins décliner sa garantie 
s'il établit qu'il n'aurait en aucun cas assuré le risque 
aggravé. Dans ce cas, il restitue la prime. 

Art. 75 

Recours de l'assureur 

Tous les droits et actions de l'assuré relatifs à la 
créance faisant l'objet de l'assurance sont transférés 
à l'assureur qui a indemnisé, même partiellement, 
l'assuré. 

Les articles 1689 à 1701 et 2075 du Code civil ne 
sont pas applicables au transfert de droits et d'ac­ 
tions visé à l'alinéa i-. 

Sauf convention contraire, toutes les sommes récu­ 
pérées après sinistre sont réparties entre l'assureur 
et l'assuré proportionnellement à leurs parts respec­ 
tives dans la perte. 

Si, par le fait de l'assuré, le transfert ne peut plus 
produire ses effets en faveur de l'assureur, celui-ci 
peut lui réclamer la restitution de l'indemnité versée 
dans la mesure du préjudice subi. 

Art. 76 

Cession des droits et obligations 
découlant du contrat 

La cession à un tiers des droits et obligations 
découlant d'un contrat d'assurance-crédit ou d'assu­ 
rance-caution n'est opposable à l'assureur que si ce­ 
lui-ci a donné son consentement par écrit. 

kend was, wordt paragraaf 2 toegepast zo deze om­ 
standigheid een verzwaring van het verzekerde risi­ 
co uitmaakt. 

§ 2. - Wanneer in de loop van de uitvoering van de 
overeenkomst het risico dat het verzekerde voorval 
zich voordoet, is verzwaard, moet de verzekeringne­ 
mer daarvan onmiddellijk mededeling doen aan de 
verzekeraar. 

Indien zich een schadegeval voordoet en de verze­ 
keringnemer met bedrieglijk opzet verzuimd heeft 
van de verzwaring kennis te geven, is de verzekeraar 
niet tot prestatie gehouden en heeft hij het recht de 
premie te behouden. 

Indien de verzekeringnemer te goeder trouw is, 
kan de verzekeraar zijn uitkering verminderen naar 
de verhouding tussen de betaalde premie en de pre­ 
mie die de verzekeringnemer had moeten betalen 

· indien de verzwaring in aanmerking was genomen. 
De verzekeraar kan niettemin zijn waarborg weige­ 
ren zo hij bewijst dat hij in geen enkel geval het 
verzwaarde risico zou verzekerd hebben. In dat geval 
betaalt hij de premie terug. 

Art. 75 

Verhaalrecht van de verzekeraar 

Alle rechten en rechtsvorderingen van de verze­ 
kerde betreffende de schuldvordering, die het voor­ 
werp uitmaakt van de verzekering, gaan over op de 
verzekeraar die de verzekerde, zelfs gedeeltelijk, 
schadeloos heeft gesteld. 

De artikelen 1689 tot 1701 en 2075 van het Bur­ 
gerlijk Wetboek zijn niet van toepassing op de over­ 
gang van rechten en rechtsvorderingen bedoeld in 
het eerste lid. 

Tenzij anders is bedongen, worden alle sommen 
die na schadegeval zijn ingevorderd, verdeeld tussen 
de verzekeraar en de verzekerde naar verhouding 
van hun aandeel in het verlies. 

Indien de overdracht door het toedoen van de ver­ 
zekerde geen gevolg kan hebben ten voordele van de 
verzekeraar, kan deze hem de terugbetaling vorde­ 
ren van de betaalde schadevergoeding in de mate 
waarin hij een nadeel heeft ondergaan. 

Art. 76 

Overdracht van de uit de overeenkomst 
voortvloeiende rechten en verplichtingen 

De overdracht aan een derde van de rechten en 
verplichtingen die uit een overeenkomst van krediet­ 
of borgtochtverzekering voortvloeien, kan aan de 
verzekeraar slechts worden tegengeworpen indien 
deze zijn schriftelijke toestemming heeft gegeven. 
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CHAPITRE III 

Des contrats d'assurance de la responsabilité 

Art. 77 

Champ d'application 

Le présent chapitre est applicable aux contrats 
d'assurance qui ont pour objet de garantir l'assuré 
contre toute demande en réparation fondée sur un 
événement dommageable prévu au contrat, et de 
tenir, dans les limites de la garantie, son patrimoine 
indemne de toute dette résultant d'une responsabili­ 
té établie. 

Art. 78 

Obligations de l'assureur postérieures 
à l'expiration du contrat 

L'obligation de l'assureur s'étend aux réclama­ 
tions introduites après l'expiration du contrat lors­ 
que l'événement dommageable s'est produit en cours 
de contrat. 

Art. 79 

Direction du litige 

A partir du moment où la garantie de l'assureur 
est due, et pour autant qu'il y soit fait appel, celui-ci 
a l'obligation de prendre fait et cause pour l'assuré 
dans les limites de la garantie. 

En ce qui concerne les intérêts civils, et dans la 
mesure où les intérêts de l'assureur et de l'assuré 
coïncident, l'assureur a le droit de combattre, à la 
place de l'assuré, la réclamation de la personne lésée. 
Il peut indemniser cette dernière s'il y a lieu. 

Ces interventions de l'assureur n'impliquent 
aucune reconnaissance de responsabilité dans le chef 
de l'assuré et ne peuvent lui causer préjudice. 

Art. 80 

Transmission des pièces 

Tout acte judiciaire ou extra-judiciaire relatif à un 
sinistre doit être transmis à l'assureur dès sa notifi­ 
cation, sa signification ou sa remise à l'assuré,sous 
peine, en cas de négligence, de tous dommages et 
intérêts dus à l'assureur en réparation du préjudice 
qu'il a subi. 

HOOFDSTUK III 

Aansprakelijkheidsverzekeringen 

Art. 77 

Toepassingsgebied 

Dit hoofdstuk is van toepassing op de verzeke­ 
ringsovereenkomsten die ertoe strekken de verzeker­ 
de dekking te geven tegen alle vorderingen tot ver­ 
goeding wegens een schadeverwekkende gebeurtenis 
die in de overeenkomst is beschreven, en zijn vermo­ 
gen binnen de grenzen van de dekking te vrijwaren 
tegen alle schulden uit een vaststaande aansprake­ 
lijkheid. 

Art. 78 

Verplichtingen van de verzekeraar na 
het einde van de overeenkomst 

De verplichting van de verzekeraar strekt zich uit 
tot vorderingen die na het einde van de overeen­ 
komst worden ingediend, wanneer de schadeverwek­ 
kende gebeurtenis zich in de loop van de overeen­ 
komst heeft voorgedaan. 

Art. 79 

Leiding van het geschil 

Vanaf het ogenblik dat de verzekeraar tot het 
geven van dekking is gehouden en voor zover deze 
wordt ingeroepen, is hij verplicht zich achter de ver­ 
zekerde te stellen binnen de grenzen van de dekking. 
Ten aanzien van de burgerrechtelijke belangen en 

in zover de belangen van de verzekeraar en van de 
verzekerde samenvallen, heeft de verzekeraar het 
recht om, in de plaats van de verzekerde, de vorde­ 
ring van de benadeelde te bestrijden. Hij kan deze 
laatste vergoeden indien daartoe grond bestaat. 

De tussenkomsten van de verzekeraar houden 
geen enkele erkenning in van aansprakelijkheid van­ 
wege de verzekerde en zij mogen hem ook geen na­ 
deel berokkenen. 

Art. 80 

Overdracht van de stukken 

Alle gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken 
betreffende een schadegeval moeten onmiddellijk na 
de kennisgeving, de betekening of de terhandstelling 
aan de verzekerde, overgezonden worden aan de ver­ 
zekeraar, bij verzuim waarvan de verzekerde de ver­ 
zekeraar moet vergoeden voor de schade die deze 
geleden heeft. 
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Art. 81 

Défaut de comparaître 

Lorsque par négligence l'assuré ne comparaît pas 
ou ne se soumet pas à une mesure d'instruction 
ordonnée par le tribunal, il doit réparer le préjudice 
subi par l'assureur. 

Art. 82 

Paiement par l'assureur du principal, des intérêts et 
des frais 

A concurrence de la garantie,l'assureur paie l'in­ 
demnité due en principal. 

L'assureur paie, même au-delà des limites de la 
garantie, les intérêts afférents à l'indemnité due en 
principal. 

L'assureur paie, même au-delà des limites de la 
garantie, les frais afférents aux actions civiles ainsi 
que les honoraires et les frais des avocats et des 
experts, mais seulement dans la mesure où ces frais 
ont été exposés par lui ou avec son accord ou, en cas 
de conflit d'intérêts qui ne soit pas imputable à l'as­ 
suré, pour autant que ces frais n'aient pas été enga­ 
gés de manière déraisonnable. 

Art. 83 

Libre disposition de l'indemnité 

La personne lésée dispose librement de l'indemni­ 
té due par l'assureur. Le montant de cette indemnité 
ne peut varier en fonction de l'usage qu'en fera la 
personne lésée. 

Art. 84 

Quittance pour solde de compte 

Une guittance pour solde de compte partiel ou 
pour solde de tout compte n'implique pas gue la 
personne lésée renonce à ses droits. 
Une guittance pour solde de tout compte doit men­ 

tionner les éléments du dommage sur lesquels porte 
ce compte. 

Art. 85 

Indemnisation par l'assuré 

L'indemnisation ou la promesse d'indemnisation 
de la personne lésée faite par l'assuré sans l'accord de 
l'assureur n'est pas opposable à ce dernier. 

Art. 81 

Niet-verschijning 

Wanneer de verzekerde bij verzuim niet verschijnt 
of zich niet onderwerpt aan een door de rechtbank 
bevolen onderzoeksmaatregel, moet hij de schade die 
de verzekeraar zou hebben geleden vergoeden. 

Art. 82 

Betaling door de verzekeraar van de hoofdsom, 
de intrest en de kosten 

De verzekeraar betaalt de in hoofdsom verschul­ 
digde schadevergoeding ten belope van de dekking. 

De verzekeraar betaalt, zelfs boven de dekkings­ 
grenzen, de intrest op de in hoofdsom verschuldigde 
schadevergoeding. 

De verzekeraar betaalt, zelfs boven de dekkings­ 
grenzen, de kosten betreffende burgerlijke rechtsvor­ 
deringen, alsook de honoraria en de kosten van de 
advocaten en de deskundigen, maar alleen in zover 
die kosten door hem of met zijn toestemming zijn 
gemaakt of, in geval van belangenconflict dat niet te 
wijten is aan de verzekerde, voor zover die kosten 
niet onredelijk zijn gemaakt. 

Art. 83 

Vrije beschikking over de schadevergoeding 

De benadeelde beschikt vrij over de door de verze­ 
keraar verschuldigde schadevergoeding. Het bedrag 
van de schadevergoeding mag niet verschillen naar 
gelang van het gebruik dat de benadeelde ervan zal 
maken. 

Art. 84 

Kwitantie ter afrekening 

Elke kwitantie voor een gedeeltelijke afrekening 
of ter finale afrekening betekent voor de benadeelde 
niet dat hij van zijn rechten afziet. 
Een kwitantie ter finale afrekening moet de ele­ 

menten van de schade vermelden waarop die afreke­ 
ning slaat. 

Art. 85 

Schadeloosstelling door de verzekerde 

Wanneer de verzekerde de benadeelde heeft ver­ 
goed of hem een vergoeding heeft toegezegd, zonder 
de toestemming van de verzekeraar, kan zulks tegen 
deze laatste niet worden ingeroepen. 
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L'aveu de la matérialité d'un fait ou la prise en 
charge par l'assuré des premiers secours pécuniaires 
('t des soins médicaux immédiats ne peuvent consti­ 
tuer une cause de refus de garantie par l'assureur. 

Art. 86 

Droit propre de la personne lésée 

L'assurance fait naître au profit de la personne 
lésée un droit propre contre l'assureur. 

L'indemnité due par l'assureur est acquise à la 
personne lésée, à l'exclusion des autres créanciers de 
l'assuré. 

Art. 87 

Opposabilité des exceptions, 
nullités et déchéances 

§ 1"'. - Dans les assurances obligatoires de lares­ 
ponsabilité civile, les exceptions, nullités et déchéan­ 
ces dérivant de la loi ou du contrat, et trouvant leur 
cause dans un fait antérieur ou postérieur au sinis­ 
tre, sont inopposables à la personne lésée. 

Sont toutefois opposables à la personne lésée l'an­ 
nulation, la résiliation, l'expiration ou la suspension 
du contrat, intervenues avant la survenance du si­ 
nistre. 

§ 2. - Pour les autres catégories d'assurances de la 
responsabilité civile, l'assureur ne peut opposer à la 
personne lésée que les exceptions, nullités et dé­ 
chéances dérivant de la loi ou du contrat et trouvant 
leur cause dans un fait antérieur au sinistre. 

Le Roi peut cependant étendre le champ d'applica­ 
tion du § 1er aux catégories d'assurances de la res­ 
ponsabilité civile non obligatoires qu'Il détermine. 

Art. 88 

Droit de recours de l'assureur contre 
le preneur d'assurance 

L'assureur peut se réserver un droit de recours 
contre le preneur d'assurance et, s'il y a lieu, contre 
l'assuré autre que le preneur, dans la mesure où il 
aurait pu refuser ou réduire ses prestations d'après 
la loi ou le contrat d'assurance. 

Sous peine de perdre son droit de recours. l'assu­ 
reur a l'obligation de notifier au preneur ou, s'il y a 

Het erkennen van feiten of het verstrekken van 
eerste geldelijke of medische hulp door de verzekerde 
kunnen voor de verzekeraar geen grond opleveren 
om zijn dekking te weigeren. 

Art. 86 

Eigen recht van de benadeelde 

De verzekering geeft de benadeelde een eigen 
recht tegen de verzekeraar. 

De door de verzekeraar verschuldigde schadever­ 
goeding komt toe aan de benadeelde, met uitsluiting 
van de overige schuldeisers van de verzekerde. 

Art. 87 

Tegenstelbaarheid van de excepties, 
nietigheid en verval van recht 

§ 1. - Bij de verplichte burgerrechtelijke aanspra­ 
kelijkheidsverzekeringen kunnen de excepties, de 
nietigheid en het verval van recht voortvloeiend uit 
de wet of de overeenkomst en die hun oorzaak vinden 
in een feit dat zich voor of na het schadegeval heeft 
voorgedaan, aan de benadeelde niet worden tegenge­ 
worpen. 

Indien de nietigverklaring, de opzegging, de beëin­ 
diging of de schorsing van de overeenkomst geschied 
is voordat het schadegeval zich heeft voorgedaan, 
kan zij echter aan de benadeelde worden tegenge­ 
worpen. 

§ 2. - Voor de andere soorten burgerrechtelijke 
aansprakelijkheidsverzekeringen kan de verzeke­ 
raar slechts de excepties, de nietigheid en het verval 
van recht voortvloeiend uit de wet of de overeen­ 
komst tegenwerpen aan de benadeelde persoon voor 
zover deze hun oorzaak vinden in een feit dat het 
schadegeval voorafgaat. 

De Koning kan het toepassingsgebied van § 1 ech­ 
ter uitbreiden tot de soorten van niet verplichte bur­ 
gerrechtelijke aansprakelijkheidsverzekeringen die 
Hij bepaalt. 

Art.88 

Recht van verhaal van de verzekeraar 
op de verzekeringnemer 

De verzekeraar kan zich, voor zover hij volgens de 
wet op de verzekeringsovereenkomst de prestaties 
had kunnen weigeren of verminderen, een recht van 
verhaal voorbehouden tegen de verzekeringnemer 
en, indien daartoe grond bestaat, tegen de verzeker­ 
de die niet de verzekeringnemer is. 

De verzekeraar is op straffe van verval van zijn 
recht van verhaal verplicht de verzekeringnemer of. 
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lieu, à l'assuré autre que le preneur, son intention 
d'exercer un recours aussitôt g_u'il a connaissance des 
faits justifiant cette décision. 

Le Roi peut limiter le recours dans les cas et dans 
la mesure qu'il détermine. 

Art. 89 

Interventions dans la procédure 

§ 1'". - Aucun jugement n'est opposable à l'assu­ 
reur, à l'assuré ou à la personne lésée que s'ils ont été 
présents ou appelés à l'instance. 

Toutefois, le jugement rendu dans une instance 
entre la personne lésée et l'assuré est opposable à 
l'assureur, s'il est établi qu'il a, en fait, assumé la 
direction du procès. 

§ 2. - L'assureur peut intervenir volontairement 
dans le procès intenté par la personne lésée contre 
l'assuré. 

L'assuré peut intervenir volontairement dans le 
procès intenté par la personne lésée contre l'assu­ 
reur. 

§ 3. - L'assureur peut appeler l'assuré à la cause 
dans le procès qui lui est intenté par la personne 
lésée. 

L'assuré peut appeler l'assureur à la cause dans le 
procès qui lui est intenté par la personne lésée. 

§ 4. - Le preneur d'assurance, s'il est autre que 
l'assuré, peut intervenir volontairement ou être mis 
en cause dans tout procès intenté contre l'assureur 
ou l'assuré. 

§ 5. - Lorsque le procès contre l'assuré est porté 
devant la juridiction répressive, l'assureur peut être 
mis en cause par la personne lésée ou par l'assuré et 
peut intervenir volontairement, dans les mêmes con­ 
ditions que si le procès était porté devant la juridic­ 
tion civile, sans cependant que la juridiction répres­ 
sive puisse statuer sur les droits que l'assureur peut 
faire valoir contre l'assuré ou le preneur d'assurance. 

CHAPITRE IV 

Des contrats d'assurance 
de la protection juridique 

Art. 90 

Champ d'application 

Les articles 91 à 93 s'appliquent aux contrats d'as­ 
surance par lesquels l'assureur s'engage à fournir 
des services et à prendre en charge des frais afin de 

in voorkomend geval. de verzekerde die niet de 
verzekeringnemer is, kennis te geven van ziin voor­ 
nemen om verhaal in te stellen zodra hij op de hoogte 
is van de feiten waarop dat besluit gegrond is. 

De Koning kan het recht van verhaal beperken in 
de gevallen en in de mate die Hij bepaalt. 

Art. 89 

Tussenkomst in de rechtspleging 

§ 1. - Een vonnis kan aan de verzekeraar, aan de 
verzekerde of aan de benadeelde slechts worden te­ 
gengeworpen, indien zij in het geding partij zijn ge­ 
weest of daarin zijn geroepen. 

Niettemin kan het vonnis dat in een geschil tussen 
de benadeelde en de verzekerde is gewezen, worden 
tegengeworpen aan de verzekeraar indien vaststaat 
dat deze laatste in feite de leiding van het geding op 
zich heeft genomen. 

§ 2. - De verzekeraar kan vrijwillig tussenkomen 
in een geding dat door de benadeelde tegen de verze­ 
kerde is ingesteld. 

De verzekerde kan vrijwillig tussenkomen in een 
geding dat door de benadeelde tegen de verzekeraar 
is ingesteld. 

§ 3. - De verzekeraar kan de verzekerde in het 
geding roepen dat door de benadeelde tegen hem is 
ingesteld. 

De verzekerde kan de verzekeraar in het geding 
roepen dat door de benadeelde tegen hem is inge­ 
steld. 

§ 4. - De verzekeringnemer, die niet de verzekerde 
is, kan vrijwillig tussenkomen of in het geding wor­ 
den geroepen dat tegen de verzekeraar of de verze­ 
kerde is ingesteld. 

§ 5. - Wanneer het geding tegen de verzekerde is 
ingesteld voor het strafgerecht, kan de verzekeraar 
door de benadeelde of door de verzekerde in de zaak 
worden betrokken en kan hij vrijwillig tussenkomen, 
onder dezelfde voorwaarden als zou de vordering 
voor het burgerlijk gerecht gebracht zijn, maar het 
strafgerecht kan geen uitspraak doen over de rech­ 
ten die de verzekeraar kan doen gelden tegenover de 
verzekerde of de verzekeringnemer. 

HOOFDSTUK IV 

Rechtsbijstandverzekeringm 

Art. 90 

Toepassingsgebied 

De artikelen 91 tot 93 zijn toepasselijk op de verze­ 
keringsovereenkomsten waarbij de verzekeraar zich 
verbindt diensten te verrichten en kosten op zich te 
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permettre à l'assuré de faire valoir ses droits en tant 
que demandeur ou défendeur, soit dans une procédu­ 
re judiciaire, administrative ou autre, soit en dehors 
de toute procédure. 

La défense de l'assuré assumée par l'assureur de 
la responsabilité en application des articles 79 et 82 
n'est pas visée par les articles 91 à 93. 

Art. 91 

Amendes et transactions pénales 

Aucune amende ni transaction pénale ne peuvent 
faire l'objet d'un contrat d'assurance, à l'exception de 
celles qui sont à charge de la personne civilement 
responsable. 

Art. 92 

Libre choix des conseils 

Tout contrat d'assurance de la protection juridique 
stipule explicitement au moins que : 

1 ° lorsqu'il faut recourir à une procédure judi­ 
ciaire ou administrative, l'assuré a la liberté de choi­ 
sir pour défendre, représenter ou servir ses intérêts, 
un avocat ou toute autre personne ayant les qualifi­ 
cations requises par la loi applicable à la procédure; 

2° chaque fois que surgit un conflit d'intérêts avec 
son assureur, l'assuré a la liberté de choisir, pour la 
défense de ses intérêts, un avocat ou, s'il le préfère, 
toute autre personne ayant les qualifications requi­ 
ses par la loi applicable à la procédure. 

Art. 93 

Droit de l'assureur de refuser sa garantie 

Sans préjudice de la possibilité d'engager une pro­ 
cédure judiciaire, l'assuré peut consulter un avocat 
de son choix, en cas de divergence d'opinion avec son 
assureur quant à l'attitude à adopter pour régler le 
sinistre et après notification par l'assureur de son 
point de vue ou de son refus de suivre la thèse de 
l'assuré. 

Si l'avocat confirme la position de l'assureur, l'as­ 
suré est remboursé de la moitié des frais et honorai­ 
res de cette consultation. 

nemen, ten einde de verzekerde in staat te stellen 
zijn rechten te doen gelden, als eiser of als verweer­ 
der, hetzij in een gerechtelijke, administratieve of 
andere procedure, hetzij los van enige procedure. 

De verdediging van de verzekerde door de aan­ 
sprakelijkheidsverzekeraar uit hoofde van de artike­ 
len 79 en 82 valt niet onder toepassing van de artike­ 
len 91 tot 93. 

Art. 91 

Geldboeten en minnelijke schikkingen in strafzaken 

Geen enkele geldboete of geen enkele minnelijke 
schikking in strafzaken kan het voorwerp zijn van 
een verzekeringsovereenkomst, met uitzondering 
van die welke ten laste zijn van de persoon die bur­ 
gerrechtelijk aansprakelijk is. 

Art.92 

Vrije keuze van raadslieden 

In elke verzekeringsovereenkomst inzake rechts­ 
bijstand moet uitdrukkelijk ten minste worden be­ 
paald dat: 

1 ° wanneer moet worden overgegaan tot een ge­ 
rechtelijke of administratieve procedure, de verze­ 
kerde vrij is in de keuze van een advocaat of van 
iedere andere persoon die de vereiste kwalificaties 
heeft krachtens de op de procedure toepasselijke wet 
om zijn belangen te verdedigen, te vertegenwoordi­ 
gen of te behartigen; 

2° telkens er zich een belangenconflict met zijn 
verzekeraar voordoet, de verzekerde vrij is in de 
keuze van een advocaat of zo hij er de voorkeur aan 
geeft, iedere andere persoon die de vereiste kwalifi­ 
caties heeft krachtens de op de procedure toepasselij­ 
ke wet om zijn belangen te verdedigen. 

Art.93 

Recht van de verzekeraar om dekking te weigeren 

De verzekerde, bij verschil van mening met zijn 
verzekeraar over de gedragslijn die zal worden ge­ 
volgd voor de regeling van het schadegeval en na 
betekening door de verzekeraar van diens standpunt 
of van diens weigering om de stelling van de verze­ 
kerde te volgen, heeft het recht een advocaat van zijn 
keuze te raadplegen onverminderd de mogelijkheid 
om een rechtsvordering in te stellen. 

Zo de advocaat het standpunt van de verzekeraar 
bevestigt wordt aan de verzekerde de helft terugbe­ 
taald van de kosten en honoraria van deze raadple­ 
ging. 
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Si, contre l'avis de cet avocat, l'assuré engage à ses 
frais une procédure et obtient un meilleur résultat 
que celui qu'il aurait obtenu s'il avait accepté le point 
de vue de l'assureur, l'assureur qui n'a pas voulu 
suivre la thèse de" l'assuré est tenu de fournir sa 
garantie et de rembourser les frais de la consultation 
qui seraient restés à charge de l'assuré. 

Si l'avocat consulté confirme la thèse de l'assuré, 
l'assureur est tenu, quelle que soit l'issue de la procé­ 
dure, de fournir sa garantie y compris les frais et 
honoraires de la consultation. 

TITRE III 

Des assurances de personnes 

CHAPITRE JER 

Dispositions communes 

Art. 94 

Caractère nominatif de la police 

La police doit être établie au nom du preneur 
d'assurance; elle ne peut être ni à ordre, ni au por­ 
teur. 

Art. 95 

Information médicale 

Le médecin choisi par l'assuré remet à l'assuré qui 
en fait la demande les certificats médicaux nécessai­ 
res à la conclusion ou à l'exécution du contrat. Les 
examens médicaux nécessaires à la conclusion et à 
l'exécution du contrat ne peuvent être fondés gue sur 
les antécédents déterminant l'état de santé actuel du 
candidat-assuré et non sur des technigues d'analyse 
génétique propres à déterminer son état de santé 
futur. 

Pour autant que l'assureur justifie de l'accord 
préalable de l'assuré, le médecin de celui-ci transmet 
au médecin-conseil de l'assureur un certificat éta­ 
blissant la cause du décès. 

Art. 96 

Assurance d'enfants en bas-âge 

Est nulle toute clause prévoyant des prestations 
en cas de naissance d'une personne mort-née ou de 
décès d'une personne de moins de cinq ans accomplis, 

Indien tegen het advies van deze advocaat de ver­ 
zekerde op zijn kosten een procedure begint en een 
beter resultaat bekomt dan hetgeen hij zou hebben 
bekomen indien hij het standpunt van de verzeke­ 
raar zou hebben gevolgd, is de verzekeraar die de 
stelling van de verzekerde niet heeft willen volgen 
gehouden zijn dekking te verlenen en de kosten van 
de raadpleging terug te betalen die ten laste van de 
verzekerde zouden zijn gebleven. 

Indien de geraadpleegde advocaat de stelling van 
de verzekerde bevestigt, is de verzekeraar, ongeacht 
de afloop van de procedure, ertoe gehouden zijn dek­ 
king te verlenen met inbegrip van de kosten en de 
honoraria van de raadpleging. 

TITEL III 

Persoonsverzekeringen 

HOOFDSTUK! 

Gemeenschappelijke bepalingen 

Art.94 

Naamgebondenheid van de polis 

De polis moet op naam van de verzekeringnemer 
worden gesteld; zij kan niet aan order of aan toonder 
zijn. 

Art. 95 

Medische informatie 

De door de verzekerde gekozen arts geeft de verze­ 
kerde, die erom verzoekt de geneeskundige verkla­ 
ringen af die voor het sluiten of het uitvoeren van de 
overeenkomst nodig zijn. Het medisch onderzoek. 
noodzakelijk voor het sluiten en het uitvoeren van de 
overeenkomst, kan slechts steunen op de voorge­ 
schiedenis van de huidige gezondheidstoestand van 
de kandidaat~verzekerde en niet op technieken van 
genetisch onderzoek die dienen om de toekomstige 
gezondheidstoestand te bepalen. 

Mits de verzekeraar aantoont de voorafgaande 
toestemming van de verzekerde te bezitten, geeft de 
arts van de verzekerde aan de adviserend arts van de 
verzekeraar een verklaring af over de doodsoorzaak. 

Art. 96 

Verzekering van zeer jonge kinderen 

Een beding dat voorziet in uitkeringen voor het 
geval dat een kind dood geboren wordt of overlijdt 
voordat het de volle leeftijd van vijf jaar heeft be- 
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sauf aux conditions et pour un montant maximum à 
fixer par le Roi. 

Sauf en cas de dol de la part du preneur d'assuran­ 
ce>, l'assureur doit restituer intégralement les primes 
payées en application de la clause ou du contrat 
déclaré nul en vertu de l'alinéa I'", 

CHAPITRE II 

Des contrats d'assurance sur la vie 

Section I 

Règles générales 

Art. 97 

Champ d'application 

Le présent chapitre s'applique à tous les contrats 
d'assurance de personnes dans lesquels la survenan­ 
ce de l'événement assuré ne dépend que de la durée 
de la vie humaine. Ces assurances ont exclusivement 
un caractère forfaitaire. 

Art. 98 

Cumul et absence de subrogation 

Pour l'application du présent chapitre, la conven­ 
tion contraire autorisée par les articles 49 et 50 est 
nulle. 

Section II 

Le risque assuré 

Art. 99 

Incontestabilité 

Dès la prise d'effet du contrat d'assurance sur la 
vie, l'assureur ne peut plus invoquer les omissions ou 
inexactitudes non intentionnelles dans les déclara­ 
tions du preneur d'assurance ou de l'assuré. 

Le Roi peut autoriser les parties à différer l'incon­ 
testabilité dans les conditions qu'Il détermine. 

reikt, is nietig, behalve onder de voorwaarden en 
voor een maximumbedrag te bepalen door de Koning. 

Behalve wanneer de verzekeringnemer met be­ 
drieglijk opzet heeft gehandeld, moet de verzekeraar 
de premies die betaald zijn ingevolge het krachtens 
het eerste lid nietig verklaarde beding of overeen­ 
komst, volledig terugbetalen. 

HOOFDSTUK II 

Levensverzekeringsovereenkomsten 

Afdeling! 

Algemene bepalingen 

Art. 97 

Toepassingsgebied 

Dit hoofdstuk is van toepassing op alle persoons­ 
verzekeringen waarbij het zich voordoen van het 
verzekerd voorval alleen afhankelijk is van de men­ 
selijke levensduur. Die verzekeringen zijn uitslui­ 
tend verzekeringen tot uitkering van een vast be­ 
drag. 

Art. 98 

Samenloop en niet-indeplaatsstelling 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk is elk tegen­ 
strijdig beding, toegelaten door de artikelen 49 en 50, 
nietig. 

Afdeling li 

Verzekerd risico 

Art.99 

Onbetwistbaarheid 

Zodra de levensverzekeringsovereenkomst in wer­ 
king treedt, kan de verzekeraar zich niet meer beroe­ 
pen op het onopzettelijk verzwijgen of het onopzette­ 
lijk onjuist meedelen van gegevens door de 
verzekeringnemer of de verzekerde. 

De Koning kan de partijen toestaan om de onbe­ 
twistbaarheid uit te stellen onder de voorwaarden 
die Hij bepaalt. 
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Art. 100 1 Art. 100 

Erreur sur l'âge de l'assuré I Dwaling omtrent de leeftijd van de verzekerde 

Si l'âge de l'assuré est inexactement déclaré, les 
prestations de chacune des parties sont augmentées 
ou réduites en fonction de l'âge réel qui aurait dû être 
pris en considération. 

Art. 101 

Risques exclus 

§ 1 ••r. Sauf convention contraire,l'assurance ne 
couvre pas le suicide de l'assuré survenu moins d'un 
an après la prise d'effet du contrat. La preuve du 
suicide incombe à l'assureur. 

§ 2. Sauf convention contraire, l'assureur ne ga­ 
rantit pas le décès de l'assuré: 

1 ° lorsque ce décès procède de l'exécution d'une 
condamnation judiciaire à la peine capitale; 

2° lorsqu'il a pour cause immédiate et directe un 
crime ou un délit intentionnel dont l'assuré est 
auteur ou coauteur et dont il a pu prévoir les consé­ 
quences. 

Art. 102 

Survenance d'un risque exclu 

En cas de décès de l'assuré par suite de survenance 
d'un risque exclu, l'assureur paie au bénéficiaire le 
produit de la capitalisation des primes payées affé­ 
rentes à la période postérieure à la date du décès et 
limité à la prestation assurée en cas de décès. 

Section III 

Paiement des primes 
et prise d'effet du contrat 

Art. 103 

Paiement de la première prime 

Sauf convention contraire, le contrat d'assurance 
sur la vie ne produit ses effets qu'à partir du jour où 
la première prime est payée. 

Wanneer de leeftijd van de verzekerde onjuist is 
opgegeven, worden de prestaties van elke partij ver­ 
meerderd of verminderd in verhouding tot de werke­ 
lijke leeftijd die in acht had moeten genomen worden. 

Art. 101 

Uitgesloten risico's 

§ 1. Tenzij het tegendeel is bedongen, dekt de ver­ 
zekering de zelf moord van de verzekerde niet die 
gebeurt minder dan een jaar na de inwerkingtreding 
van de overeenkomst. Het bewijs van de zelfmoord 
moet door de verzekeraar worden geleverd. 

§ 2. Tenzij anders is bedongen, dekt de verzeke­ 
raar de dood van de verzekerde niet: 

1 ° wanneer de dood het gevolg is van de tenuit­ 
voerlegging van een rechterlijke veroordeling tot de 
doodstraf; 

2° wanneer de dood zijn onmiddellijke en recht­ 
streekse oorzaak vindt in een misdaad of een wanbe­ 
drijf, door de verzekerde als dader of mededader 
opzettelijk gepleegd en waarvan de gevolgen door 
hem konden worden voorzien. 

Art. 102 

Het zich voordoen van een uitgesloten risico 

Indien de verzekerde overleden is ten gevolge van 
een uitgesloten risico, betaalt de verzekeraar de be­ 
gunstigde de opbrengst terug van de kapitalisatie 
van de premies die betrekking hebben op de periode 
na de datum van het overlijden, en beperkt tot de 
verzekerde prestatie bij overlijden. 

Afdeling III 

Betaling van de premies 
en inwerkingtreding van de overeenkomst 

Art. 103 

Betaling van de eerste premie 

Tenzij anders is bedongen, treedt de levensverze­ 
keringsovereenkomst eerst in werking op de dag dat 
de eerste premie wordt betaald. 
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Art. 104 

Défaut de paiement d'une prime 

Le défaut de paiement d'une prime ne donne lieu à 
aucune action en exécution forcée de la part de l'assu­ 
reur; il entraîne seulement, selon les règles fixées par 
le Roi, soit la résiliation du contrat, soit la réduction 
des prestations de l'assureur. 

Art. 105 

Obligation de payer les primes 

Le preneur d'assurance peut, par une convention 
autre que le contrat d'assurance sur la vie qu'il a 
conclu, s'engager à demeurer dans les liens de ce 
dernier contrat en en payant les primes. 

Section IV 

Droits du preneur d'assurance 

A. Attribution bénéficiaire 

Art. 106 

Désignation du bénéficiaire 

§ J•r. Le preneur d'assurance a le droit de désigner 
un ou plusieurs bénéficiaires. Ce droit lui appartient 
à titre exclusif et ne peut être exercé ni par son 
conjoint, ni par ses représentants légaux, ni par ses 
héritiers ou ayants cause, ni par ses créanciers. 

La preuve du droit du bénéficiaire est établie con­ 
formément à l'article 10. 

§ 2. Le bénéficiaire doit être une personne dont 
l'identité est déterminable lorsque les prestations 
assurées deviennent exigibles. 

§ 3. L'assureur est libéré de toute obligation lors­ 
qu'il a fait de bonne foi le paiement au bénéficiaire 
avant la réception de tout écrit modifiant la désigna­ 
tion. 

Art. 107 

Absence de bénéficiaire 

Lorsque l'assurance ne comporte pas de désigna­ 
tion de bénéficiaire ou de désignation de bénéficiaire 
qui puisse produire effet, ou lorsque la désignation 

Art. 104 

Niet-betaling van een premie 

Niet-betaling van een premie geeft geen aanlei­ 
ding tot enige vordering tot gedwongen tenuitvoer­ 
legging vanwege de verzekeraar; volgens de door de 
Koning vastgestelde voorschriften brengt niet-beta­ 
ling alleen de ontbinding van de overeenkomst mee 
of de vermindering van de prestaties van de verzeke­ 
raar. 

Art. 105 

Verplichting tot betaling van de premies 

De verzekeringnemer kan door een andere over­ 
eenkomst dan de levensverzekeringsovereenkomst 
die hij heeft aangegaan, er zich toe verbinden om 
binnen het verband van de laatstgenoemde overeen­ 
komst te blijven door er de premies van te betalen. 

Afdeling IV 

Rechten van de verzekeringnemer 

A. Begunstiging 

Art. 106 

Aanwijzing van de begunstigde 

§ 1. De verzekeringnemer heeft het recht één of 
meer begunstigden aan te wijzen. Dat recht komt 
uitsluitend aan hem toe en kan noch door de echtge­ 
noot, noch door zijn wettelijke vertegenwoordigers, 
noch door zijn erfgenamen of rechthebbenden, noch 
door zijn schuldeisers worden uitgeoefend. 
Het bewijs van het recht van de begunstigde wordt 

geleverd overeenkomstig artikel 10. 
§ 2. De begunstigde moet identificeerbaar zijn 

wanneer de verzekerde prestaties opeisbaar worden. 

§ 3. De verzekeraar is van iedere verbintenis be­ 
vrijd door de uitkering die hij te goeder trouw aan de 
begunstigde heeft gedaan voordat hij enig geschrift 
heeft ontvangen waarbij de aanwijzing wordt gewij­ 
zigd. 

Art. 107 

Geen begunstigde 

Wanneer bij de verzekering geen begunstigde is 
aangewezen of wanneer de aanwijzing van de begun­ 
stigde geen gevolgen kan hebben of herroepen is, is 
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du bénéficiaire a été révoquée, les prestations d'assu­ 
rance sont dues au preneur d'assurance ou à la suc­ 
cession de celui-ci. 

Art. 108 

Désignation du conjoint 

Lorsque le conjoint est nommément désigné com­ 
me bénéficiaire, le bénéfice du contrat lui est mainte­ 
nu en cas de remariage du preneur d'assurance, sauf 
stipulation contraire ou application de l'article 299 
du Code civil. 

Lorsque le conjoint n'est pas nommément désigné 
comme bénéficiaire, le bénéfice du contrat est attri­ 
bué à la personne qui a cette qualité lors de l'exigibi­ 
lité des prestations assurées. 

Art. 109 

Désignation des enfants 

Lorsque les enfants ne sont pas nommément dési­ 
gnés comme bénéficiaires, le bénéfice du contrat est 
attribué aux personnes qui ont cette qualité lors de 
l'exigibilité des prestations assurées. Les descen­ 
dants en ligne directe viennent par représentation de 
l'enfant prédécédé. 

Art.HO 

Désignation conjointe des enfants 
et du conjoint comme bénéficiaires 

Lorsque le conjoint et les enfants, avec ou sans 
indication de leurs noms, sont désignés conjointe­ 
ment comme bénéficiaires, le bénéfice du contrat est 
attribué, sauf stipulation contraire, pour moitié au 
conjoint et pour moitié aux enfants. 

Art. 111 

Prédécès du bénéficiaire 

En cas de décès du bénéficiaire avant l'exigibilité 
des prestations d'assurance et même si le bénéficiai­ 
re en avait accepté le bénéfice, ces prestations sont 
dues au preneur d'assurance ou à la succession de 
celui-ci, à moins qu'il ait désigné un autre bénéficiai­ 
re à titre subsidiaire. 

de verzekeringsprestatie verschuldigd aan de verze­ 
keringnemer of aan zijn nalatenschap. 

Art. 108 

Aanwijzing van de echtgenoot 

Wanneer de echtgenoot bij name als begunstigde 
wordt aangewezen, behoudt hij zijn recht op presta­ 
tie wanneer de verzekeringnemer een nieuw huwe­ 
lijk aangaat, tenzij deze het tegendeel heeft bedon­ 
gen of artikel 299 van het Burgerlijk Wetboek 
toepassing vindt. 

Wordt de echtgenoot niet bij name als begunstigde 
aangewezen, dan komt het recht op prestatie toe aan 
hem die bij het opeisbaar worden van de verzekerde 
prestaties die hoedanigheid heeft. 

Art. 109 

Aanwijzing van de kinderen 

Wanneer de kinderen niet bij name als begunstig­ 
den worden aangewezen, dan wordt het recht op 
prestaties verleend aan de personen die bij het opeis­ 
baar worden van de prestaties deze hoedanigheid 
hebben. De afstammelingen in rechte lijn van een 
vooroverleden kind komen bij plaatsvervulling op. 

Art. 110 

Gezamenlijke aanwijzing van de kinderen 
en van de echtgenoot als begunstigden 

Wanneer de echtgenoot en de kinderen al of niet 
bij name gezamenlijk als begunstigden worden aan­ 
gewezen, dan wordt het recht op prestaties voor de 
helft verleend aan de echtgenoot en voor de helft aan 
de kinderen, tenzij anders is bedongen. 

Art.111 

Vooroverlijden van de aangewezen begunstigde 

Indien de begunstigde overlijdt vóór het opeisbaar 
worden van de verzekeringsprestatie en zelfs indien 
de begunstigde had aanvaard komt het recht op pres­ 
tatie aan de verzekeringnemer of aan zijn nalaten­ 
schap toe, tenzij hij subsidiair een andere begunstig­ 
de heeft aangewezen. 
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B. Révocation du bénéfice 

Art. 112 

Droit de révocation 

Tant qu'il n'y a pas eu acceptation par le bénéfi­ 
ciaire, le preneur d'assurance a le droit de révoquer 
l'attribution bénéficiaire jusqu'au moment de l'exigi­ 
bilité des prestations assurées. 

La preuve de la révocation est établie conformé­ 
ment à l'article 10. 

Le droit de révocation appartient exclusivement 
au preneur d'assurance. Il peut seul l'exercer, à l'ex­ 
clusion de son conjoint, de ses représentants légaux, 
de ses créanciers et, saufle cas visé à l'article 957 du 
Code civil, de ses héritiers ou ayants droits. 

Art. 113 

Effets de la révocation 

La révocation de l'attribution bénéficiaire fait per­ 
dre le droit au bénéfice des prestations assurées. 

C. Rachat et réduction 

Art. 114 

Droits au rachat et à la réduction 

Le droit au rachat et le droit à la réduction du 
contrat appartiennent au preneur d'assurance. Ces 
droits ne peuvent être exercés ni par son conjoint, ni 
par ses créanciers. Le Roi en fixe les conditions 
d'existence et d'exercice. 

En cas d'acceptation du bénéfice, l'exercice du 
droit au rachat est subordonné au consentement du 
bénéficiaire. 

D. Remise en vigueur du contrat 

Art. 115 

Remise en vigueur 

Lorsque le contrat a été résilié pour non-paiement 
de la prime ou a été réduit, il peut être remis en 
vigueur dans les cas et selon les conditions fixés par 
le Roi. 

B. Herroeping van de begunstiging 

Art.112 

Recht van herroeping 

Zolang zij niet door de aangewezen begunstigde is 
aanvaard, is de verzekeringnemer gerechtigd de be­ 
gunstiging te herroepen totdat de verzekerde presta­ 
ties opeisbaar worden. 

De herroeping wordt bewezen overeenkomstig ar­ 
tikel 10. 

Het recht van herroeping komt uitsluitend toe aan 
de verzekeringnemer. Het kan alleen door hem wor­ 
den uitgeoefend en niet door zijn echtgenoot, wette­ 
lijke vertegenwoordigers, schuldeisers en, behou­ 
dens het geval van artikel 957 van het Burgerlijk 
Wetboek, door zijn erfgenamen of rechthebbenden. 

Art. 113 

Gevolgen van de herroeping 

Herroeping van de begunstiging doet het recht op 
de verzekerde prestaties vervallen. 

C. Afkoop en reductie 

Art. 114 

Recht van afkoop en reductie 

Het recht van afkoop en het recht van reductie 
komen toe aan de verzekeringnemer. Die rechten 
kunnen noch door zijn echtgenoot noch door zijn 
schuldeisers worden uitgeoefend. De Koning bepaalt 
de voorwaarden waaronder zij bestaan en kunnen 
worden uitgeoefend. 
Na aanvaarding van de begunstiging is voor de 

uitoefening van het recht van afkoop de toestemming 
van de begunstigde vereist. 

D. Opnieuw in werking stellen van de over­ 
eenkomst 

Art. 115 

Opnieuw in werking stellen 

Bij opzegging van de verzekering wegens niet­ 
betaling van de premie of bij reductie, kan de verze­ 
kering weer in werking worden gesteld in de gevallen 
en onder de voorwaarden door de Koning te bepalen. 
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E. Avance sur les prestations assurées par le 
contrat 

Art. 116 

Droit à l'avance 

Le droit d'obtenir de l'assureur une avance sur les 
prestations assurées appartient au preneur d'assu­ 
rance. Ce droit ne peut être exercé ni par son con­ 
joint, ni par ses créanciers. Le Roi en fixe les condi­ 
tons d'existence et d'exercice. 

En cas d'acceptation du bénéfice, l'exercice du 
droit à l'avance est subordonné au consentement du 
bénéficiaire. 

F. Mise en gage des droits résultant du con­ 
trat 

Art. 117 

Droit de mise en gage 

Les droits résultant du contrat d'assurance peu­ 
vent être mis en gage; ils ne peuvent l'être que par le 
preneur d'assurance, à l'exclusion de son conjoint et 
de ses créanciers. 

En cas d'acceptation du bénéfice, la mise en gage 
est subordonnée au consentement du bénéficiaire. 

Art. 118 

Forme 

La mise en gage du contrat ne peut s'opérer que 
par avenant signé par le preneur d'assurance, le 
créancier gagiste et l'assureur. 

G. Cession des droits résultant du contrat 

Art. 119 

Droit de cession 

Les droits résultant du contrat d'assurance peu­ 
vent être cédés en tout ou en partie par le preneur 
d'assurance. Ce droit de cession ne peut être exercé 
ni par son conjoint, ni pas ses créanciers. 

En cas d'acceptation du bénéfice, l'exercice du 
droit de cession est subordonné au consentement du 
bénéficiaire. 

E. Voorschot op de in de overeenkomst verze­ 
kerde prestaties 

Art. 116 

Recht van voorschot 

Het recht om van de verzekeraar een voorschot op 
de verzekerde prestaties te verkrijgen, komt toe aan 
de verzekeringnemer. Dat recht kan noch door zijn 
echtgenoot, noch door zijn schuldeisers worden uit­ 
geoefend. De Koning bepaalt de voorwaarden waar­ 
onder dat recht bestaat en kan worden uitgeoefend. 
Na aanvaarding van de begunstiging is voor de 

uitoefening van het recht van voorschot de toestem­ 
ming van de begunstigde vereist. 

F. Inpandgeving van de rechten uit de over­ 
eenkomst 

Art. 117 

Recht van inpandgeving 

De uit de verzekeringsovereenkomst voortvloeien­ 
de rechten kunnen in pand worden gegeven, en wel 
alleen door de verzekeringnemer, met uitsluiting van 
zijn echtgenoot en zijn schuldeisers. 
In geval van aanvaarding van de begunstiging 

wordt de inpandgeving afhankelijk gemaakt van de 
toestemming van de begunstigde. 

Art. 118 

Vormvoorschrift 

Inpandgeving van de rechten uit de overeenkomst 
kan alleen geschieden door middel van een bijvoeg­ 
sel, getekend door de verzekeringnemer, de pand­ 
houdende schuldeiser en de verzekeraar. 

G. Overdracht van de rechten uit de overeen­ 
komst 

Art. 119 

Recht van overdracht 

De verzekeringnemer kan de uit de verzekerings­ 
overeenkomst voortvloeiende rechten geheel of ten 
dele overdragen. Dat recht van overdracht kan niet 
worden uitgeoefend door zijn echtgenoot of zijn 
schuldeisers. 

In geval van aanvaarding van de begunstiging 
wordt de uitoefening van het recht van overdracht 
afhankelijk gemaakt van de toestemming van de 
begunstigde. 
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Art. 120 

Forme 

Ln cession de tout ou partie des droits résultant du 
contrat ne peut s'opérer que par avenant signé par le 
cédant, le cessionnaire et l'assureur. 

Toutefois, le preneur d'assurance peut stipuler 
dans le contrat qu'à son décès, tout ou partie de ses 
droits seront transmis à la personne désignée à cet 
effet. 

Section V 

Droits du bénéficiaire 

A. Droit aux prestations d'assurance 

Art. 121 

Droit aux prestations d'assurance 

Par le seul fait de sa désignation, le bénéficiaire a 
droit aux prestations d'assurance. 

Ce droit devient irrévocable par l'acceptation du 
bénéfice, sans préjudice de la révocation des dona­ 
tions prévue aux articles 953 à 958 et 1096 du Code 
civil et sous réserve de l'application de l'article 111. 

B. Acceptation du bénéfice 

Art. 122 

Droit d'acceptation 

Le bénéficiaire peut accepter le bénéfice à tout 
moment, même après que les prestations d'assuran­ 
ce soient devenues exigibles. 

Le droit d'acceptation appartient exclusivement 
au bénéficiaire. Il ne peut être exercé ni par son 
conjoint, ni par ses créanciers. 

Art. 123 

Forme 

Tant que le preneur d'assurance est en vie, l'accep­ 
tation ne peut se faire que par un avenant à la police, 
portant les signatures du bénéficiaire, du preneur 
d'assurance et de l'assureur. 

Après le décès du preneur d'assurance, l'accepta­ 
tion peut être expresse ou tacite. Elle n'a toutefois 
d'effet à l'égard de l'assureur que si elle lui est noti­ 
fiée par écrit. 

Art. 120 

Yormooorschritt 

De overdracht van de uit de overeenkomst voort­ 
vloeiende rechten, of van een gedeelte ervan, kan 
alleen geschieden door middel van een bijvoegsel, 
getekend door de overdrager, de overnemer en de 
verzekeraar. 

Evenwel kan de verzekeringnemer in de overeen­ 
komst bedingen dat bij zijn overlijden zijn rechten 
geheel of ten dele zullen overgaan aan een persoon 
die hij daartoe aanwijst. 

Afdeling V 

Rechten van de begunstigde 

A. Recht op de verzekeringsprestaties 

Art. 121 

Recht op de verzekeringsprestaties 

De begunstigde heeft door het enkele feit van zijn 
aanwijzing recht op de verzekeringsprestaties. 

Dat recht wordt onherroepelijk door de aanvaar­ 
ding van de begunstiging, onverminderd de herroe­ 
ping van de schenkingen overeenkomstig de artike­ 
len 953 tot 958 en 1096 van het Burgerlijk Wetboek 
en behoudens toepassing van artikel 111. 

B. Aanvaarding van de begunstiging 

Art. 122 

Recht van aanvaarding 

De begunstigde kan de begunstiging te allen tijde 
aanvaarden, ook nadat de verzekeringsprestaties op­ 
eisbaar zijn geworden. 

Het recht van aanvaarding komt uitsluitend toe 
aan de begunstigde. Het kan niet worden uitgeoe­ 
fend door zijn echtgenoot of zijn schuldeisers. 

Art.123 

Vorm voorschrift 

Zolang de verzekeringnemer leeft kan de aanvaar­ 
ding slechts geschieden door een bijvoegsel bij de 
polis met de handtekening van de begunstigde, de 
verzekeringnemer en de verzekeraar. 

Na het overlijden van de verzekeringnemer kan de 
aanvaarding uitdrukkelijk of stilzwijgend geschie­ 
den. Ten aanzien van de verzekeraar echter heeft de 
aanvaarding eerst gevolg nadat hem daarvan schrif­ 
telijk kennis is gegeven. 
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C. Droits des héritiers du preneur d'assuran­ 
ce à l'égard du bénéficiaire 

Art. 124 

Rapport ou réduction en cas de décès 
du preneur d'assurance 

En cas de décès du preneur d'assurance, sont seu­ 
les sujettes à rapport ou à réduction les primes 
payées par lui dans la mesure où les versements 
effectués sont manifestement exagérés eu égard à sa 
situation de fortune, sans toutefois que ce rapport ou 
cette réduction puisse excéder le montant des presta­ 
tions exigibles. 

D. Droits des créanciers du preneur d'assu­ 
rance à l'égard du bénéficiaire 

Art. 125 

Prestations d'assurance 

Les créanciers du preneur d'assurance n'ont aucun 
droit sur les prestations d'assurance dues au bénéfi­ 
ciaire. 

Art. 126 

Remboursement des primes 

Les créanciers du preneur d'assurance ne peuvent 
réclamer au bénéficiaire à titre gratuit le rembourse­ 
ment des primes que dans la mesure où les verse­ 
ments effectués de ce chef étaient manifestement 
exagérés eu égard à la situation de fortune du pre­ 
neur d'assurance et seulement dans le cas où ces 
versements ont eu lieu en fraude de leurs droits au 
sens de l'article 1167 du Code civil. 

Ce remboursement ne peut excéder le montant des 
prestations d'assurance dues au bénéficiaire. 

C. Rechten van de erfgenamen van de verze­ 
keringnemer ten aanzien van de begunstigde 

Art. 124 

Inbreng of inkorting in geval van overlijden 
van de verzekeringnemer 

In geval van overlijden van de verzekeringnemer 
zijn de premies die hij heeft betaald, niet aan inbreng 
of inkorting onderworpen, behalve voor zover het 
betaalde kennelijk buiten verhouding staat tot zijn 
vermogenstoestand, in welk geval de inbreng of de 
inkorting het bedrag van de opeisbare prestaties niet 
mag overschrijden. 

D. Rechten van de schuldeisers van de verze­ 
keringnemer ten aanzien van de begunstigde 

Art. 125 

Verzekeringsprestaties 

De schuldeisers van de verzekeringnemer hebben 
geen enkel recht op verzekeringsprestaties die aan 
de begunstigde verschuldigd zijn. 

Art. 126 

Terugbetaling van de premies 

De schuldeisers van de verzekeringnemer kunnen 
van de begunstigde om niet geen terugbetaling vor­ 
deren van de premies behalve voor zover deze kenne­ 
lijk buiten verhouding staan tot de vermogenstoe­ 
stand van de verzekeringnemer en voor zover ze 
betaald zijn met bedrieglijke benadeling van hun 
rechten in de zin van artikel 1167 van het Burgerlijk 
Wetboek. 

Die terugbetaling mag het bedrag van de aan de 
begunstigde verschuldigde verzekeringsprestaties 
niet overschrijden. 
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Section VI 

Assurances entre époux communs 
en biens 

Sous-section I 

Dispositions générales 

Art. 127 

Prestations d'assurance 

Le bénéfice de l'assurance contractée par un époux 
commun en biens au profit de l'autre ou à son profit 
constitue un bien propre de l'époux bénéficiaire. 

Art. 128 

Récompense de primes 

Une récompense n'est due au patrimoine commun 
que dans la mesure où les versements effectués à 
titre de primes et prélevés sur ce patrimoine sont 
manifestement exagérés eu égard aux facultés de 
celui-ci. 

Sous-section li 

Effets du divorce ou 
de la séparation de corps 

A. Divorce pour cause déterminée 

Art. 129 

Droits du preneur d'assurance 
durant l'instance en divorce 

L'exercice des droits appartenant au preneur d'as­ 
surance en vertu des articles 106 à 120 est maintenu 
durant l'instance en divorce, sauf application des 
articles 1280 et 1283 du Code judiciaire. 

Art. 130 

Droit aux prestations d'assurance 
durant l'instance en divorce 

Les prestations d'assurance devenues exigibles 
durant l'instance en divorce sont payées valablement 
au conjoint désigné comme bénéficiaire, sauf applica­ 
tion des articles 1280 et 1283 du Code judiciaire. 

MdelingVI 

Verzekering tussen in gemeenschap van goederen 
getrouwde echtgenoten 

Onderafdeling I 

Algemene bepalingen 

Art. 127 

Verzekeringsprestaties 

De aanspraken ontleend aan de verzekering die 
een in gemeenschap van goederen getrouwde echtge­ 
noot ten behoeve van de andere of van zichzelf heeft 
bedongen is een eigen goed van de begunstigde echt­ 
genoot. 

Art. 128 

Vergoeding van premiebetalingen 

Aan het gemeenschappelijk vermogen is geen ver­ 
goeding verschuldigd behalve voor zover de pre­ 
miebetalingen die ten laste van dat vermogen zijn 
gedaan, kennelijk de mogelijkheden ervan te boven 
gaan. 

Onderafdeling li 

Gevolgen van echtscheiding of 
van scheiding van tafel en bed 

A Echtscheiding op grond van bepaalde fei­ 
ten 

Art. 129 

Rechten van de verzekeringnemer 
gedurende de echtscheidingsprocedure 

De rechten die aan de verzekeringnemer toeko­ 
men krachtens de artikelen 106 tot 120, blijven gedu­ 
rende de echtscheidingsprocedure behouden, behou­ 
dens toepassing van de artikelen 1280 en 1283 van 
het Gerechtelijk Wetboek. 

Art. 130 

Recht op verzekeringsprestaties 
gedurende de echtscheidingsprocedure 

De verzekeringsprestaties die opeisbaar worden 
gedurende de echtscheidingsprocedure, worden 
rechtsgeldig betaald aan de als begunstigde aange­ 
wezen echtgenoot, behoudens toepassing van de arti­ 
kelen 1280 en 1283 van het Gerechtelijk Wetboek. 
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Art. 131 

Droit aux prestations d'assurance échéant 
après la transcription du divorce 

Les prestations d'assurance devenues exigibles 
après la transcription du divorce sont payées valable­ 
ment au conjoint divorcé désigné comme bénéficiaire, 
sauf application de l'article 299 du Code civil. 

B. Divorce par consentement mutuel 

Art. 132 

Droit du preneur d'assurance 
durant le temps des épreuves 

L'exercice des droits appartenant au preneur d'as­ 
surance en vertu des articles 106 à 120 est maintenu 
durant le temps des épreuves, à moins que les époux 
n'en soient convenus autrement dans leur conven­ 
tion préalable prévue à l'article 1287 du Code judi­ 
ciaire. Cette convention n'est opposable à l'assureur 
qu'après lui avoir été notifiée. 

Art. 133 

Droit aux prestations d'assurance échéant 
durant le temps des épreuves 

Les prestations d'assurance devenues exigibles 
durant le temps des épreuves sont payées valable­ 
ment par l'assureur au conjoint désigné comme béné­ 
ficiaire, à moins que les époux n'en soient convenus 
autrement dans leur convention préalable prévue à 
l'article 1287 du Code judiciaire, et n'aient informé 
l'assureur de la nouvelle désignation. 

Art. 134 

Droit aux prestations d'assurance échéant 
après la transcription du divorce 

Les prestations d'assurance devenues exigibles 
après la transcription du divorce sont payées valable­ 
ment au conjoint divorcé désigné comme bénéficiaire, 
à moins que les époux n'en soient convenus autre­ 
ment dans leur convention préalable prévue à l'arti­ 
cle 1287 du Code judiciaire, et n'aient informé l'assu­ 
reur de la nouvelle désignation. 

Art. 131 

Recht op verzekeringsprestaties die opeisbaar wor­ 
den na de overschrijving van de echtscheiding 

De verzekeringsprestaties die opeisbaar worden 
na de overschrijving van de echtscheiding worden 
rechtsgeldig betaald aan de uit de echt gescheiden 
echtgenoot die als begunstigde is aangewezen, be­ 
houdens toepassing van artikel 299 van het Burger­ 
lijk Wetboek. 

B. Echtscheiding door onderlinge toestem­ 
ming 

Art. 132 

Rechten van de verzekeringnemer 
gedurende de proeftijd 

De rechten die krachtens de artikelen 106 tot 120 
aan de verzekeringnemer toekomen, blijven gedu­ 
rende de proeftijd behouden, tenzij de echtgenoten 
anders hebben bedongen in hun echtscheidingscon­ 
venant, bedoeld in artikel 1287 van het Gerechtelijk 
Wetboek. De overeenkomst kan slechts aan de verze­ 
keraar worden tegengeworpen nadat hij daarvan op 
de hoogte werd gesteld. 

Art. 133 

Recht op verzekeringsprestaties die opeisbaar wor­ 
den tijdens de proeftijd 

De verzekeringsprestaties die opeisbaar worden 
tijdens de proeftijd, worden rechtsgeldig betaald aan 
de als begunstigde aangewezen echtgenoot, tenzij de 
echtgenoten anders hebben bedongen in hun echt­ 
scheidingsconvenant, bedoeld in artikel 1287 van het 
Gerechtelijk Wetboek, en zij de verzekeraar op de 
hoogte hebben gebracht van de nieuwe aanwijzing. 

Art. 134 

Recht op verzekeringsprestaties die opeisbaar 
worden na de overschrijving van de echtscheiding 

De verzekeringsprestaties die opeisbaar worden 
na de overschrijving van de echtscheiding, worden 
rechtsgeldig betaald aan de uit de echt gescheiden 
echtgenoot die als begunstigde is aangewezen, tenzij 
de echtgenoten in hun echtscheidingsconvenant, be­ 
doeld in artikel 1287 van het Gerechtelijk Wetboek, 
anders hebben bedongen en zij de verzekeraar op de 
hoogte hebben gebracht van de nieuwe aanwijzing- 



• 376 / 4 · 91 / 92 [ 48] 

C. Séparation de corps 

Art. 135 

Séparation de corps 

§ l"'. Les articles 129 à 131 sont applicables à la 
séparation de corps pour cause déterminée. 

§ 2. Les articles 132 à 134 sont applicables à la 
séparation de corps par consentement mutuel. 

CHAPITRE III 

Des contrats d'assurance de personnes 
autres que les contrats d'assurance sur la vie 

Art. 136 

Caractère des garanties 

Les assurances de personnes autres que les assu­ 
rances sur la vie ont un caractère indemnitaire ou un 
caractère forfaitaire selon ce qui est déterminé par la 
volonté des parties. 

Art. 137 

Assurances à caractère forfaitaire 
autres que les assurances sur la vie 

Le Roi détermine dans quelle mesure et selon 
quelles modalités les dispositions de la présente loi 
relatives aux contrats d'assurance sur la vie sont 
applicables aux contrats d'assurance de personnes à 
caractère forfaitaire pour lesquels la survenance de 
l'événement assuré ne dépend pas exclusivement de 
la durée de la vie humaine. 

Art. 138 

Choix du médecin 

Pour ses soins, l'assuré a le libre choix de son 
médecin. 

C. Scheiding van tafel en bed 

Art. 135 

Scheiding van tafel en bed 

§ 1. In geval van scheiding van tafel en bed op 
grond van bepaalde feiten zijn de artikelen 129 tot 
131 van toepassing. 

§ 2. In geval van scheiding van tafel en bed door 
onderlinge toestemming zijn de artikelen 132 tot 134 
van toepassing. 

HOOFDSTUK III 

Persoonsverzekeringsoyereenkomsten andere 
dan levensverzekeringsoyereenkomsten 

Art. 136 

Aard van de dekking 

Persoonsverzekeringen, andere dan levensverze­ 
keringen, strekken tot vergoeding van schade of tot 
uitkering van een vast bedrag, naargelang partijen 
bedongen hebben. 

Art. 137 

Verzekeringen tot uitkering van een vast bedrag, 
andere dan levensverzekeringen 

De Koning bepaalt in hoever en volgens welke 
regels de bepalingen van deze wet die betrekking 
hebben op de levensverzekeringsovereenkomsten 
ook van toepassing zullen zijn op persoons­ 
verzekeringsovereenkomsten tot uitkering van een 
vast bedrag, waarbij het zich voordoen van het verze­ 
kerde voorval niet uitsluitend afhangt van de mense­ 
lijke levensduur. 

Art. 138 

Keuze van de arts 

Voor zijn verzorging kiest de verzekerde vrij zijn 
arts. 
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TITRE IV 

Dispositions finales 

Art. 139 

Dispositions pénales 

§ l0r. Sont punis d'un emprisonnement d'un mois 
à cinq ans et d'une amende de 1.000 à 10.000 F ou 
d'une de ces peines seulement : 

1 ° ceux qui, en qualité d'assureur ou de mandatai­ 
re d'un assureur, tentent de conclure ou concluent 
des contrats nuls en vertu des articles 43, 51 ou 96; 

2° ceux qui, en qualité d'agent, de courtier, ou 
d'intermédiaire, interviennent dans la conclusion de 
tels contrats. 

§ 2. Toutes les dispositions du livre 1er du Code 
pénal, sans exception du chapitre VII et de l'article 
85, sont applicables aux infractions visées au § 1er. 

§ 3. Les entreprises sont civilement responsables 
des amendes auxquelles sont condamnés leurs admi­ 
nistrateurs, directeurs, gérants ou mandataires en 
application du § 1er. 

Art. 140 

L'Office de Contrôle des Assurances institué par la 
loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des entrepri­ 
ses d'assurances, est chargé de veiller au respect des 
dispositions de la présente loi et de ses arrêtés d'exé­ 
cution. 

Art. 141 

Arrêtés d'exécution 

Les arrêtés royaux pris en exécution de la présente 
loi le seront sur proposition conjointe du Ministre de 
la Justice et du Ministre des Affaires économiques. 

Toutefois, les arrêtés royaux pris en exécution des 
articles 8, 44, 96, 104, 114 à 116 et 137 le seront sur la 
seule proposition du Ministre des Affaires économi­ 
ques. 

Art. 142 

Modification du titre X du livre 1"' 
du Code de commerce 

L'article 3 du titre X du livre 1er du Code de 
commerce est complété par l'alinéa suivant : 

"Elles ne sont pas applicables aux assurances sou­ 
mises à la loi du ... sur le contrat d'assurance terres­ 
tre". 

TITEL IV 

Slotbepalingen 

Art.139 

Strafbepalingen 

§ 1. Met gevangenisstraf van een maand tot vijf 
jaar en met geldboete van 1.000 tot 10.000 F of met 
een van die straffen alleen worden gestraft : 

1 ° zij die als verzekeraar of lasthebber van een 
verzekeraar overeenkomsten pogen te sluiten of slui­ 
ten die nietig zijn op grond van de artikelen 43, 51 of 
96; 

2° zij die als agent, makelaar of tussenpersoon bij 
het sluiten van zulke overeenkomsten bemiddelen. 

§ 2. Alle bepalingen van boek 1 van het Strafwet­ 
boek, hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, 
zijn van toepassing op de in § 1 bedoelde inbreuken. 

§ 3. De ondernemingen zijn burgerrechtelijk aan­ 
sprakelijk voor de geldboeten waartoe hun bestuur­ 
ders, directeurs, zaakvoerders of lasthebbers met 
toepassing van § 1 zijn veroordeeld. 

Art. 140 

De Controledienst voor de Verzekeringen inge­ 
steld door de wet van 9 juli 1975 betreffende de con­ 
trole der verzekeringsondernemingen wordt belast 
met het toezicht op de naleving van de bepalingen 
van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten. 

Art. 141 

Uitvoeringsbesluiten 

De koninklijke besluiten ter uitvoering van deze 
wet worden genomen op gezamenlijke voordracht 
van de Minister van Justitie en van de Minister van 
Economische Zaken. 

Evenwel worden de koninklijke besluiten ter uit­ 
voering van de artikelen 8, 44, 96, 104, 114 tot 116 en 
137 genomen op voordracht van de Minister van 
Economische Zaken alleen. 

Art. 142 

Wijziging van titel X van boek I 
van het Wetboek van Koophandel 

Artikel 3 van titel X van boek l van het Wetboek 
van Koophandel wordt aangevuld met het volgende 
lid: 

"Zij zijn niet van toepassing op de verzekeringen 
die onder de wet van ... op de landverzekeringsover­ 
eenkomst vallen". 
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Art. 143 

Modification du titre VI du livre II 
du Code de commerce 

Dans le dernier membre de phrase de l'article 191 
du titre VI du livre II du Code de commerce, les mots 
"du livre 1er, relatives aux assurances sur la vie" 
sont remplacés par "de la loi du ... sur le contrat 
d'assurance terrestre, en tant qu'elle régit les assu­ 
rances de personnes". 

Art. 144 

Modification du titre X du livre II 
du Code de commerce 

Dans le dernier membre de phrase de l'article 276 
du titre X du livre II du Code de commerce, les mots 
"du livre 1er, relatives aux assurances sur la vie" 
sont remplacés par "de la loi du .... sur le contrat 
d'assurance terrestre, en tant qu'elle régit les assu­ 
rances de personnes". 

Art. 145 

Modification de la loi hypothécaire 
du 16 décembre 1851 

L'article 10 de la loi du 16 décembre 1851 sur la 
révision du régime hypothécaire est remplacé par la 
disposition suivante : 

"Article 10 - Sous réserve de l'article 58 de la loi du 
... sur le contrat d'assurance terrestre, toute indem­ 
nité due par des tiers, à raison de la perte, détériora­ 
tion ou perte de valeur de l'objet grevé de privilège ou 
d'hypothèque, est affectée au paiement des créances 
privilégiées ou hypothécaires, selon le rang de chacu­ 
ne d'elles, si elle n'est pas appliquée par eux à la 
réparation de cet objet." 

Art. 146 

Modification de la loi du 9 juillet 1975 relative 
au contrôle des entreprises d'assurances 

Dans l'article 11 de la loi du 9 juillet 1975 relative 
au contrôle des entreprises d'assurances, la disposi­ 
tion suivante est insérée avant l'alinéa 1er : 

"Les associations d'assurances mutuelles jouis­ 
sent de la personnalité juridique. Celle- ci leur est 
acquise à compter du jour où leurs statuts sont pu­ 
bliés de la manière prescrite ci-dessous". 

Art. 143 

Wijziging van titel VI van boek II 
van het Wetboek van Koophandel 

In het laatste zinsdeel van artikel 191 van titel VI 
van boek II van het Wetboek van Koophandel, wor­ 
den de woorden "van boek I die betrekking hebben op 
de levensverzekering'' vervangen door de woorden 
"van de wet van ... op de landverzekeringsovereen­ 
komst, in zoverre zij betrekking heeft op de persoons­ 
verzekeringen". 

Art. 144 

Wijziging van titel X van boek II 
van het Wetboek van Koophandel 

In het laatste zinsdeel van artikel 276 van titel X 
van boek II van het Wetboek van Koophandel, wor­ 
den de woorden "van het boek I die betrekking heb­ 
ben op de levensverzekering" vervangen door de 
woorden "van de wet van ... op de landverzekerings­ 
overeenkomst, in zoverre zij betrekking heeft op de 
persoonsverzekeringen". 

Art. 145 

Wijziging van de hypotheekwet 
van 16 december 1851 

Artikel 10 van de wet van 16 december 1851 tot 
herziening van de rechtsregeling der hypotheken 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

"Artikel 10 - Onder voorbehoud van artikel 58 van 
de wet van ... op de landverzekeringsovereenkomst, 
wordt elke vergoeding die door derden verschuldigd 
is wegens het tenietgaan, de beschadiging of het 
waardeverlies van het met voorrecht of hypotheek 
bezwaarde goed, aangewend voor de betaling van de 
bevoorrechte of hypothecaire schuldvorderingen, ie­ 
der volgens haar rang, indien de derden de vergoe­ 
ding niet gebruiken voor de herstelling van dit goed." 

Art. 146 

Wijziging van de wet van 9 juli 1975 betreffende 
de controle der verzekeringsondernemingen 

In artikel 11 van de wet van 9 juli 1975 betreffende 
de controle der verzekeringsondernemingen wordt 
de volgende bepaling ingelast voor het eerste lid : 

"De onderlinge verzekeringsverenigingen hebben 
rechtspersoonlijkheid. Deze is verkregen vanaf de 
dag waarop hun statuten worden bekendgemaakt op 
de hierna beschreven wijze". 
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Art. 147 

Dispositions abrogatoires 

Sont abrogés : 
1 ° le titre XI du livre 1er du Code de commerce 

contenu dans la loi du 11 juin 187 4, modifié par la loi 
du 14 juillet 1976, et comprenant les articles 33 à 43; 

2° la loi du 26 décembre 1906 portant répression 
de l'assurance sur la mortalité infantile; 

3° l'article 20, 9° de la loi du 16 décembre 1851 sur 
la révision du régime hypothécaire, y inséré par la loi 
du 24 mai 1937. 

Art. 148 

Dispositions transitoires 

§ 1"'. Les dispositions de la présente loi ne s'appli­ 
quent aux contrats d'assurance souscrits avant leur 
entrée en vigueur qu'à partir de la date de la modifi­ 
cation, du renouvellement, de la reconduction ou de 
la transformation de ces contrats. 

§ 2. Les contrats visés au § 1er qui n'ont été ni 
modifiés, ni renouvelés, ni reconduits, ni transfor­ 
més, sont soumis à la présente loi le premier jour du 
vingt-cinquième mois qui suit celui de la publication 
de la loi. 

§ 3. En matière de contrats d'assurance sur la vie, 
les dispositions de la présente loi s'appliquent aux 
contrats en cours dès son entrée en vigueur. 

§ 4. L'article 30 de la présente loi s'applique aux 
contrats en cours dès son entrée en vigueur. Les 
modifications résultant de l'adaptation des contrats 
en cours à la présente loi ne peuvent justifier la 
résiliation du contrat. 

Art. 149 

Entrée en vigueur 

Le Roi fixe la date de l'entrée en vigueur de chacu­ 
ne des dispositions de la présente loi. 

Art. 147 

Opheffingsbepalingen 

Opgeheven worden : 
1° titel XI van boek Ivan het Wetboek van Koop­ 

handel, vervat in de wet van 11 juni 1874, gewijzigd 
bij de wet van 14 juli 1976, en bevattende de artike­ 
len 33 tot 43; 

2° de wet van 26 december 1906 tot beteugeling 
van verzekering tegen kindersterfte; 

3° artikel 20, 9° van de wet van 16 december 1851 
tot herziening van de rechtsregeling der hypotheken, 
ingevoegd door de wet van 24 mei 1937. 

Art. 148 

Overgangsbepalingen 

§ 1. De bepalingen van deze wet zijn op de verze­ 
keringsovereenkomsten die aangegaan zijn vóór de 
inwerkingtreding van die bepalingen, eerst van toe­ 
passing vanaf de dag van de wijziging, de vernieu­ 
wing, de verlenging of de omzetting van de overeen­ 
komst. 

§ 2. De in § 1 bedoelde overeenkomsten die niet 
gewijzigd, vernieuwd, verlengd of omgezet zijn, val­ 
len onder deze wet vanaf de eerste dag van de vijfen­ 
twintigste maand volgend op die waarin de wet is 
bekendgemaakt. 

§ 3. De bepalingen van deze wet zijn op de lopende 
levensverzekeringsovereenkomsten van toepassing 
vanaf de inwerkingtreding van de wet. 

§ 4. Artikel 30 van deze wet wordt toegepast op de 
bestaande overeenkomsten vanaf zijn inwerkingtre­ 
ding. De wijzigingen die voortvloeien uit de aanpas­ 
sing van de bestaande overeenkomsten aan deze wet, 
kunnen de opzegging van de overeenkomst niet 
rechtvaardigen. 

Art. 149 

Inwerkingtreding 

De Koning bepaalt voor elk artikel van deze wet de 
dag waarop het in werking treedt. 


